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CHAPITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 
de la Constitution.

CHAPITRE 2

Résiliation à l’âge de la pension ou après

Art. 2

Dans l’article 83, § 1er, alinéa 1er, de la loi du 3 juil-
let 1978 relative aux contrats de travail, modifi é par les 
lois des 20 juillet 1990 et 20 juillet 1991, la phrase “Pour 
les membres du personnel de conduite ou du personnel 
de cabine de l’aviation civile, les âges de 65 ans et de 60 
ans sont remplacés par l’âge de 55 ans.” est abrogée.

Art. 3

Les préavis notifi és avant l ’entrée en vigueur du 
présent chapitre continuent à sortir tous leurs effets.

Art. 4

Le présent chapitre entre en vigueur le jour de la 
publication de la présente loi au Moniteur belge.

CHAPITRE 3

Batellerie

Art. 5

 La loi du 1er avril 1936 sur les contrats d’engagement 
pour le service des bâtiments de navigation intérieure, 
modifi ée en dernier lieu par la loi du 11 juin 2011, est 
abrogée.

Dès cette abrogation, les dispositions de la loi du 
3  juillet  1978 relative aux contrats de travail seront 
d’application à tous les contrats d’engagement pour 
le service des bâtiments de navigation intérieure, en 
cours et futurs.

HOOFDSTUK 1 

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Opzegging tegen of na de pensioenleeftijd

Art. 2

In artikel 83, § 1, eerste lid, van de wet van 3 juli 1978 
betreffende de arbeidsovereenkomsten, gewijzigd bij 
de wetten van 20  juli  1990 en 20  juli  1991, wordt de 
zin “Voor de leden van het stuurpersoneel of van het 
cabinepersoneel van de burgerlijke luchtvaart worden 
de leeftijden van 65 en van 60 jaar vervangen door de 
leeftijd van 55 jaar.” opgeheven.

Art. 3

De opzeggingen betekend vóór de inwerkingtreding 
van dit hoofdstuk blijven al hun gevolgen behouden.

Art. 4

Dit hoofdstuk treedt in werking de dag waarop deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

HOOFDSTUK 3

Binnenscheepvaart

Art. 5

De wet van 1 april 1936 op de arbeidsovereenkomst 
wegens dienst op binnenschepen, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 11 juni 2011, wordt opgeheven.

Vanaf deze opheffing zijn de bepalingen van de wet 
van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkomsten 
van toepassing op alle lopende en toekomstige arbeids-
overeenkomsten wegens dienst op binnenschepen.
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Art. 6

L’article 37, § 1er, de la loi du 3  juillet 1978 relative 
aux contrats de travail, modifi é par les lois des 7 no-
vembre  1987 et 20  juillet  1991, est complété par un 
alinéa, rédigé comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa précédent, il est néanmoins 
possible, dans les entreprises qui ressortissent à la com-
mission paritaire de la batellerie, de notifi er le préavis 
par la remise par l’employeur d’un écrit au travailleur.  
La signature du travailleur sur le duplicata de cet écrit 
vaut uniquement pour réception de la notifi cation.”.

CHAPITRE 4

Congé d’adoption

Art. 7

L’article 87 de la loi du 1er mars 2007 portant des 
dispositions diverses (III) est abrogé.

Art. 8

L’article 89 de la même loi est abrogé.

CHAPITRE 5

Unions professionnelles

Art. 9

L’article 8 de la loi du 31 mars 1898 sur les unions 
professionnelles, modifi é par la loi du 3  août  1924, 
l’arrêté du Régent du 23 août 1948 et la loi du 15 sep-
tembre 2006, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 8. L’union conserve en son siège, pour chaque 
année civile échue, les documents suivants:

1° Un compte de ses recettes et de ses dépenses 
et, le cas échéant, le compte des opérations faites par 
l’union en exécution de l’article 2, alinéa 2, 1° à 5°. Ces 
comptes sont dressés conformément à un modèle arrêté 
par le Roi. Ils sont préalablement soumis à l’approbation 
de l’assemblée générale, après avoir été, durant quinze 
jours, au siège social à l’inspection des membres de 
l’union; ils ne sont rendus publics que de l’assentiment 
de l’union;

Art. 6

Artikel 37, § 1, van de wet van 3 juli 1978 betreffende 
de arbeidsovereenkomsten, gewijzigd bij de wetten van 
7 november 1987 en 20 juli 1991, wordt aangevuld met 
een lid, luidende:

“In afwijking van het vorige lid kan in de onder-
nemingen die onder het paritair comité voor de bin-
nenscheepvaart ressorteren de kennisgeving van de 
opzegging door de werkgever evenwel ook geschieden 
door afgifte aan de werknemer van een geschrift. De 
handtekening van de werknemer op het duplicaat van 
dit geschrift geldt enkel als bericht van ontvangst van 
de kennisgeving.”.

HOOFDSTUK 4

Adoptieverlof

Art. 7

Artikel 87 van de wet van 1 maart 2007 houdende 
diverse bepalingen (III) wordt opgeheven.

Art. 8

Artikel 89 van dezelfde wet wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 5

Beroepsverenigingen

Art. 9

Artikel 8 van de wet van 31 maart 1898 op de beroeps-
verenigingen, gewijzigd bij de wet van 3 augustus 1924, 
het besluit van de Regent van 23 augustus 1948 en de 
wet van 15 september 2006, wordt vervangen als volgt:

“Art. 8. De vereniging bewaart op haar zetel, voor 
elk verstreken kalenderjaar, de volgende documenten: 

1° De rekeningen van haar ontvangsten en uitgaven 
en, in voorkomend geval, de rekeningen van de verrich-
tingen, door de vereniging gedaan, ter uitvoering van 
artikel 2, tweede lid, 1° tot 5°. Die rekeningen worden 
opgemaakt volgens een door de Koning aangenomen 
model. Voorafgaandelijk worden zij onderworpen aan 
de goedkeuring van de algemene vergadering, na, ge-
durende vijftien dagen, op de zetel van de maatschappij 
ter inzage van de leden van de vereniging te hebben 
gelegen; ze worden slechts met toestemming van de 
vereniging openbaar gemaakt;
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2° Une liste telle qu’elle est visée à l’article 5, 1°. Un 
double de la liste est déposé au siège social et au greffe 
du tribunal de première instance, où chacun peut en 
prendre gratuitement communication ou copie;

3° Une déclaration telle qu’elle est visée à l’article 
5, 2°.”.

CHAPITRE 6

Fermetures d’entreprises

Section 1re

Prescription

Art. 10

Dans la loi du 26 juin 2002 relative aux fermetures 
d’entreprises, modifi ée en dernier lieu par la loi du 
12 avril 2011, il est inséré un article 72/1 rédigé comme 
suit:

“Art. 72/1. § 1er. La répétition des paiements versés 
indûment au travailleur sur la base des articles 33, 35, 
41, 47, 49 et 51 se prescrit par trois ans à compter de la 
date à laquelle le paiement a été effectué.

Le délai prévu à l’alinéa 1er est ramené à six mois 
lorsque le paiement résulte uniquement d’une erreur 
du Fonds, dont le travailleur ne pouvait normalement 
se rendre compte.

Le délai prévu à l ’alinéa 1er est porté à cinq ans 
lorsque le paiement indu a été effectué en cas de fraude, 
de dol ou de manœuvres frauduleuses du travailleur.

§ 2. La décision de répétition est, sous peine de 
nullité, portée à la connaissance du travailleur par lettre 
recommandée à la poste.

À peine de nullité, cette lettre mentionne:

— la constatation de l’indu;

— le montant total de l’indu, ainsi que le mode de 
calcul;

— les dispositions en infraction desquelles les paie-
ments ont été effectués;

2° Een lijst als bedoeld in artikel 5, 1°. Een duplicaat 
van de lijst wordt neergelegd ten maatschappelijke zetel 
en ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg, waar 
eenieder er kosteloos kennis of afschrift kan van nemen;

3° Een verklaring als bedoeld in artikel 5, 2°.”.

HOOFDSTUK 6

Sluiting van de ondernemingen

Afdeling 1

 Verjaring

Art. 10

In de wet van 26 juni 2002 betreffende de sluiting van 
de ondernemingen, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
12 april 2011, wordt een artikel 72/1 ingevoegd, luidende:

 “Art. 72/1. § 1. De terugvordering van de ten onrechte 
aan de werknemer verrichte betalingen op basis van de 
artikelen 33, 35, 41, 47, 49 en 51 verjaart na drie jaar, 
te rekenen vanaf de datum waarop de betaling werd 
verricht.

De in het eerste lid voorgeschreven termijn wordt 
teruggebracht tot zes maanden indien de betaling enkel 
het gevolg is van een vergissing van het Fonds, waar-
van de werknemer zich normaliter geen rekenschap 
kon geven.

De in het eerste lid voorgeschreven termijn wordt 
verlengd tot vijf jaar indien ten onrechte werd betaald 
in geval van bedrog, arglist of bedrieglijke handelingen 
van de werknemer.

§ 2. Van de beslissing tot terugvordering wordt, 
op straffe van nietigheid, kennis gegeven aan de 
werknemer bij ter post aangetekend schrijven.

Hierin worden, op straffe van nietigheid, vermeld:

— de vaststelling van het onverschuldigde;

— het totale bedrag van het onverschuldigde, evenals 
de berekeningswijze ervan;

— de bepalingen in strijd waarmede de betalingen 
werden verricht;
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— le délai de prescription pris en considération et 
sa justifi cation;

— la possibilité d’introduire un recours auprès du tri-
bunal du travail compétent dans un délai de trente jours 
après la présentation du pli recommandé au travailleur, 
et ce à peine de forclusion.

Le dépôt du pli recommandé à la poste interrompt 
la prescription.”.

Art. 11

L’article 10 s’applique aux paiements effectués à 
partir de l’entrée en vigueur de la présente section.

Section 2

Suppression des références au concordat 
judiciaire

Art. 12

L’article 6 de la loi du 26 juin 2002 relative aux ferme-
tures d’entreprises, modifi é par la loi du 11 juillet 2006, 
est abrogé. 

Art. 13

Dans l’article 35 de la même loi, modifi é par la loi du 
11 juillet 2006, le § 3 est abrogé.

Art. 14

 Dans l’article 36 de la même loi, modifi é par la loi 
du 11 juillet 2006, le § 3 est abrogé.

Art. 15

Dans l’article 61 de la même loi, modifi é par la loi du 
11 juillet 2006, les §§ 3 et 4 sont abrogés.

Art. 16

Dans l’article 65, alinéa 2, de la même loi, modifi é 
par la loi du 11 juillet 2006, les mots “le commissaire au 
sursis,” sont abrogés.

— de in aanmerking genomen verjaringstermijn en 
de motivering ervan;

— de mogelijkheid om, op straffe van verval, binnen 
een termijn van dertig dagen na de aanbieding aan de 
werknemer van het aangetekend schrijven, beroep in 
te stellen bij de bevoegde arbeidsrechtbank.

Het ter post neerleggen van het aangetekend schrij-
ven stuit de verjaring.”.

Art. 11

Artikel 10 is van toepassing op de betalingen verricht 
vanaf de inwerkingtreding van deze afdeling.

Afdeling 2

Schrapping van de verwijzingen naar het gerechtelijk 
akkoord

Art. 12

Artikel 6 van de wet van 26 juni 2002 betreffende de 
sluiting van de ondernemingen, gewijzigd bij de wet van 
11 juli 2006, wordt opgeheven.

Art. 13

 In artikel 35 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 11 juli 2006, wordt § 3 opgeheven.

Art. 14

 In artikel 36 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 11 juli 2006, wordt § 3 opgeheven.

Art. 15

 In artikel 61 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet 
van 11 juli 2006, worden de §§ 3 en 4 opgeheven.

Art. 16

 In artikel 65, tweede lid, van dezelfde wet, gewijzigd 
bij de wet van 11 juli 2006, worden de woorden “de com-
missaris inzake opschorting,” opgeheven.
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Art. 17

Dans l’article 69 de la même loi, modifi é par la loi du 
11 juillet 2006, l’alinéa 6 est abrogé. 

Art. 18

 Dans l’article 19, 3°bis, de la loi hypothécaire du 
16 décembre 1851, modifi é en dernier lieu par la loi du 
11 juillet 2006, les mots “, § 3 et § 4” sont abrogés.

CHAPITRE 7

Licenciements collectifs

Art. 19

Dans l’article 64, 3°, de la loi du 13 février 1998 por-
tant des dispositions en faveur de l’emploi, les mots 
“28 juin 1966 relative à l’indemnisation des travailleurs 
licenciés en cas de fermeture d’entreprises” sont rem-
placés par les mots “26 juin 2002 relative aux fermetures 
d’entreprises”.

Art. 20

Dans l’article 65 de la même loi, les mots “ou de 
concordat judiciaire par abandon d’actif” sont abrogés.

CHAPITRE 8

Repos du dimanche

Art. 21

Dans l’article 66 de la loi du 16 mars 1971 sur le tra-
vail, les modifi cations suivantes sont apportées:

1° le 22° est remplacé par ce qui suit:

“22° les entreprises de location de moyens de loco-
motion;”;

2° le 29° est abrogé.

Art. 17

In artikel 69 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
11 juli 2006, wordt het zesde lid opgeheven.

Art. 18

In artikel 19, 3°bis, van de hypotheekwet van 
16 december 1851, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
11 juli 2006, worden de woorden “, § 3 en § 4” opge-
heven.

HOOFDSTUK 7

Collectieve ontslagen

Art. 19

 In artikel 64, 3°, van de wet van 13  februari 1998 
houdende bepalingen tot bevordering van de tewerkstel-
ling worden de woorden “28 juni 1966 betreffende de 
schadeloosstelling van de werknemers die ontslagen 
worden bij sluiting van ondernemingen” vervangen door 
de woorden “26 juni 2002 betreffende de sluiting van 
de ondernemingen”.

Art. 20

In artikel 65 van dezelfde wet worden de woorden 
“of van gerechtelijk akkoord door boedelafstand” op-
geheven.

HOOFDSTUK 8

Zondagsrust 

Art. 21

In artikel 66 van de arbeidswet van 16 maart 1971 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° 22° wordt vervangen als volgt:

“22° ondernemingen voor het verhuren van vervoer-
middelen;”;

2° 29° wordt opgeheven.
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CHAPITRE 9

Modifi cation de la loi du 6 juin 2010 introduisant le 
Code pénal social

Art. 22

L’article 111 de la loi du 6 juin 2010 introduisant le 
Code pénal social, est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Par dérogation à l’alinéa 1er:

1° l’application de l’article 189 du Code pénal social 
est suspendue jusqu’au 30 juin 2015 à minuit;

2° l’article 56, alinéa 1er, 1, et alinéa 2 et l’article 57 
de la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions col-
lectives de travail et les commissions paritaires, abrogés 
par l’article 109, 20°, a) et c), de la présente loi, sont 
rétablis jusqu’au 30 juin 2015 à minuit;

3° l’application de la disposition transitoire visée à 
l’article 110 de la présente loi est prolongée jusqu’au 
30 juin 2015 à minuit.”.

Art.  23

Le présent chapitre entre en vigueur le jour de la 
publication de la présente loi au Moniteur belge.

CHAPITRE 10

Modifi cation de la loi du 29 juin 1981 établissant 
les principes généraux de la sécurité sociale des 

travailleurs salariés

Art.  24

Dans l’article 38, § 3sexies, de la loi du 29 juin 1981 
établissant les principes généraux de la sécurité sociale 
des travailleurs salariés, modifi é en dernier lieu par la 
loi du 28 décembre 2011, les modifi cations suivantes 
sont apportées:

1° un alinéa est inséré entre les alinéas 1er et 2, rédigé 
comme suit:

“Le Roi peut, par arrêté  délibéré en Conseil des 
ministres et après avis du Conseil National du Travail, 
déterminer, pour les travailleurs à temps plein dont le 
régime de travail déclaré s’élève à moins de 5 jours 

HOOFDSTUK 9

Wijziging van de wet van 6 juni 2010 tot invoering 
van het Sociaal Strafwetboek

Art. 22

Artikel 111 van de wet van 6 juni 2010 tot invoering 
van het Sociaal Strafwetboek wordt aangevuld met een 
lid, luidende:

“In afwijking van het eerste lid:

1° wordt de toepassing van artikel 189 van het 
Sociaal Strafwetboek opgeschort tot 30 juni 2015 om 
middernacht;

2° worden artikel 56, eerste lid, 1, en tweede lid en 
artikel 57 van de wet van 5 december 1968 betreffende 
de collectieve arbeidsovereenkomsten en de paritaire 
comités, opgeheven door artikel 109, 20°, a) en c), van 
deze wet, hersteld tot 30 juni 2015 om middernacht;

3° wordt de toepassing van de overgangsbepaling, 
bedoeld in artikel 110 van deze wet, verlengd tot 30 juni 
2015 om middernacht.”.

Art.  23

Dit hoofdstuk treedt in werking de dag waarop deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

HOOFDSTUK 10

Wijziging van de wet van 29 juni 1981 houdende 
de algemene beginselen van de sociale zekerheid 

voor werknemers

Art.  24

In artikel 38, § 3sexies, van de wet van 29 juni 1981 
houdende de algemene beginselen van de sociale ze-
kerheid voor werknemers, laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 28 december 2011, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid 
ingevoegd, luidende:

 “De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad en na advies van de Nationale 
Arbeidsraad, voor voltijdse werknemers van wie de 
aangegeven arbeidsregeling minder dan 5 dagen per 
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par semaine, les modalités sur la base desquelles les 
jours déclarés sont pris en compte pour une durée 
équivalente correspondant à la durée normale de travail 
à temps plein.”.

2° l’alinéa 2 ancien, qui devient l’alinéa 3, est com-
plété comme suit:

“, qui est destinée à la Gestion Globale.”

3° dans l’alinéa 4 ancien, qui devient l’alinéa 5, les 
mots “au cours de l ’année civile en question” sont 
remplacés par les mots “dans le courant de l’année 
calendrier précédant l’année de la communication de 
la cotisation annuelle”.

4° l’alinéa 5 ancien, qui devient l’alinéa 6, est rem-
placé comme suit:

Le montant de la cotisation est calculé selon la for-
mule suivante:

((a - b) + (a - c) + (a - d) + (a - e) + (a - f)) * n
où

— a = le nombre total de jours de chômage tem-
poraire en vertu du manque de travail pour raisons 
économiques qui ont été déclarés par l’employeur pour 
chaque ouvrier ou apprenti assujetti aux lois relatives 
aux vacances annuelles des travailleurs salariés, coor-
données le 28 juin 1971, qui a été occupé pendant la 
période de référence visée dans le cinquième alinéa;

— b = 110;
— c = 130;
— d = 150;
— e = 170;
— f = 200;
— n = un montant forfaitaire qui s’élève à 20 EUR,  

étant entendu que si l’opération (a - b), (a - c), (a - d), 
(a - e) of (a - f) produit un résultat négatif, ce résultat 
n’est pas pris en compte dans la formule.

5° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’ali-
néa 5 ancien, qui devient l’alinéa 6, et l’alinéa 6, qui 
devient l’alinéa 8:

“Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, après l’évaluation visée par le dernier alinéa 
et après avis du Conseil National du Travail, modifi er les 
paramètres visés à l’alinéa 6. Les arrêtés pris en vertu 
de cet alinéa doivent être confi rmés au plus tard douze 
mois après leur publication.”.

week bedraagt, de nadere regels bepalen op basis 
waarvan de aangegeven dagen worden aangerekend 
aan het equivalent dat overeenstemt met de normale 
voltijdse arbeidsduur.”.

2° het vroegere tweede lid, dat het derde lid wordt, 
wordt aangevuld als volgt:

“, die bestemd is voor het Globaal Beheer.”

3° in het vroegere vierde lid, dat het vijfde lid wordt, 
worden de woorden “in de loop van het betreffende 
kalenderjaar” vervangen door de woorden “in de loop 
van het kalenderjaar voorafgaand aan het jaar van de 
mededeling van de jaarlijkse bijdrage”.

4° het vroegere vijfde lid, dat het zesde lid wordt, 
wordt vervangen als volgt:

Het bedrag van de bijdrage wordt berekend volgens 
volgende formule:

((a – b) + (a – c) + (a – d) + (a – e) + (a – f)) * n 
waarbij 

— a = het totaal aantal dagen tijdelijke werkloos-
heid ingevolge gebrek aan werk wegens economische 
redenen die door de werkgever voor elke handarbeider 
of leerling onderworpen aan de wetten betreffende de 
jaarlijkse vakantie van de werknemers, gecoördineerd 
op 28 juni 1971, die hij heeft tewerkgesteld in de in het 
vijfde lid bedoelde referteperiode werd aangegeven; 

— b = 110;
— c = 130; 
— d = 150;
— e = 170; 
— f = 200;
— n = een forfaitair bedrag dat 20 EURO bedraagt, 

met dien verstande dat indien de bewerking (a – b), (a 
– c), (a – d), (a – e) of (a – f) een negatief resultaat op-
levert, dit resultaat niet wordt opgenomen in de formule. 

5°  tussen het vroegere vijfde lid, dat het zesde lid 
wordt, en het vroegere zesde lid, dat het achtste lid 
wordt, wordt een lid ingevoegd, luidende:

“De Koning kan na de evaluatie bedoeld in het laatste 
lid, bij een besluit vastgesteld ne overleg in de Minis-
terraad en na advies van de Nationale Arbeidsraad, 
de parameters bedoeld in het zesde lid wijzigen. De 
besluiten genomen krachtens dit lid moeten bevestigd 
worden ten laatste twaalf maanden na hun publicatie.”
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6° dans l’alinéa 6 ancien, qui devient l’alinéa 8, le mot 
“cinquième” est remplacé par le mot “sixième”.

7° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre l’ali-
néa 8 ancien, qui devient l’alinéa 10, et l’alinéa 9 ancien, 
qui devient l’alinéa 12:

“Sur la proposition de la commission paritaire pour 
la construction, le Roi peut, par arrêté royal délibéré en 
Conseil des ministres et après avis du Conseil National 
du Travail, déclarer d’application le système de calcul 
de la cotisation prévue à l’alinéa 6 aux employeurs qui 
ressortissent à la commission paritaire précitée.”

8° l ’alinéa 10 ancien, qui devient l ’alinéa 13, est 
complété comme suit:

“L’Office national de sécurité sociale (ONSS) est 
chargé de la transmission de cette recette à l’Office 
national des vacances annuelles.”

9° le paragraphe suivant est complété par cinq ali-
néas, rédigés comme suit: 

“Le ministre de l’Emploi peut éventuellement, après 
avis de la commission consultative visée à l’article 18, 
§ 1er, de l’arrêté royal du 3 mai 2007 réglementant le 
régime de chômage avec complément d’entreprise 
sur la reconnaissance d’une entreprise en difficultés, 
décider dans le cadre d’une reconnaissance visée dans 
l’article 14 du même arrêté du 3 mai 2007, de réduire de 
moitié la cotisation annuelle pour l’année de la recon-
naissance et éventuellement pour l’année qui suit. La 
direction générale des Relations collectives de travail 
communique immédiatement les décisions à l’Office 
national de sécurité sociale et tous les trois mois au 
Conseil National du Travail.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres pris sur proposition et après avis de la com-
mission paritaire, prévoir une dispense  temporaire de la 
cotisation annuelle pour un ou plusieurs secteurs qui se 
trouvent dans une situation économique à risque. Le Roi 
détermine par arrêté  délibéré en Conseil des ministres 
et après avis du Comité du Gestion de l’Office national 
de l’Emploi, ce qu’il y a lieu d’entendre par “situation 
économique à risque”, la procédure relative à l’octroi 
de la dispense dérogation temporaire et son contrôle.

La direction générale des Relations collectives de 
travail communique les décisions immédiatement à 

6° in het vroegere zesde lid, dat het achtste lid wordt, 
wordt het woord “vijfde” vervangen door het woord 
“zesde”.

7° tussen het vroegere achtste lid, dat het tiende lid 
wordt, en het vroegere negende lid, dat het twaalfde lid 
wordt, wordt een lid ingevoegd luidende:

“Op voorstel van het paritair comité voor het bouw-
bedrijf kan de Koning, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad en na advies van de Natio-
nale Arbeidsraad, de berekeningswijze van de bijdrage 
bepaald in het zesde lid van toepassing verklaren op 
de werkgevers die ressorteren onder het voornoemde 
paritair comité.”

8° het vroegere tiende lid, dat het dertiende lid wordt, 
wordt aangevuld als volgt:

 “De Rijksdienst voor sociale zekerheid (RSZ) is be-
last met de overdracht van de opbrengst ervan aan de 
Rijksdienst voor jaarlijkse vakantie.”

9° de paragraaf wordt aangevuld met vijf leden, 
luidende:

 “De minister van Werk kan eventueel, na advies van 
de adviescommissie bedoeld in artikel 18, § 1, van het 
koninklijk besluit van 3 mei 2007 tot regeling van het 
stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, over een 
erkenning als onderneming in moeilijkheden beslissen 
om, in het kader van een erkenning bedoeld in artikel 
14 van ditzelfde besluit van 3 mei 2007, de jaarlijks te 
vorderen bijdrage te halveren in het jaar van de erken-
ning en eventueel in het volgende jaar. De algemene 
directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen deelt de beslis-
singen onmiddellijk mee aan de Rijksdienst voor sociale 
zekerheid en om de drie maanden aan de Nationale 
Arbeidsraad.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad aangenomen op voorstel of na 
advies van het bevoegde paritair comité, een tijdelijke 
vrijstelling  van de jaarlijkse bijdrage  voorzien voor 
één of meerdere sectoren die zich in een economische 
risicosituatie bevinden. De Koning bepaalt, bij een 
besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad en 
na advies van het Beheerscomité van de Rijksdienst 
voor Arbeidsvoorziening, wat dient verstaan te worden 
onder “economische risicosituatie”, de procedure voor 
de toekenning van de vrijstelling tijdelijke afwijking en 
de controle erop.

De algemene directie Collectieve Arbeidsbetrek-
kingen deelt de beslissingen onmiddellijk mee aan 
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l’Office national de sécurité sociale et tous les trois mois 
au Conseil National du Travail.

Le Roi peut, en cas de circonstances économiques 
exceptionnelles, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres pris sur la proposition ou après avis du Conseil 
National du Travail, prévoir une dérogation générale 
temporaire. 

Le Conseil National du Travail procède à l’évaluation 
de la réglementation prévue par ce paragraphe pour le 
30 septembre 2014.”

Art.  25

Ce chapitre entre en vigueur le jour de la publication 
de la présente loi au Moniteur belge.

CHAPITRE  11

Allocations familiales

Art.  26

L’article 44bis des lois coordonnées du 19  dé-
cembre 1939 relatives aux allocations familiales pour 
travailleurs salariés, inséré par l’arrêté royal du 10 dé-
cembre 1996 et modifi é par la loi du 3 mai 1999, l’arrêté 
royal du 11 décembre 2001 et la loi du 27 avril 2007, est 
abrogé, sauf à l’égard des enfants visés à l’article 63, 
alinéa 1er, 2°, de ces lois tel qu’il existait avant d’avoir 
été modifi é par la loi du 27 février 1987 relative aux 
allocations aux personnes handicapés.

Art.  27

 L’article 44ter des mêmes lois, inséré par la loi 
du 8  juin  2008  et modifi é par les arrêtés royaux du 
21 août 2009 et … 2013, est remplacé par ce qui suit:

“Art. 44ter. § 1er . Les montants visés aux articles 40 et 
50bis sont majorés d’un supplément d’âge annuel de:

a) 20,92 euros pour un enfant qui n’a pas encore 
atteint l’âge de 5 ans le 31 décembre de l’année civile 
précédant celle au cours de laquelle ce supplément 
est dû;

b) 44,40 euros pour un enfant âgé de 5 ans au moins 
le 31  décembre de l’année civile précédant celle au 

de Rijksdienst voor sociale zekerheid en om de drie 
maanden aan de Nationale Arbeidsraad.

De Koning kan in geval van uitzonderlijke economi-
sche omstandigheden, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad aangenomen op voorstel of 
na advies van de Nationale Arbeidsraad, in een tijdelijke 
afwijking voorzien die algemeen geldt.

De Nationale Arbeidsraad evalueert de toepassing 
van de regeling opgenomen in deze paragraaf tegen 
30 september 2014.”

Art.  25

Dit hoofdstuk treedt in werking de dag waarop deze 
wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

HOOFDSTUK  11 

Kinderbijslag

Art.  26

 Artikel 44bis van de samengeordende wetten van 
19  december  1939  betreffende de kinderbijslag voor 
loonarbeiders, ingevoegd door het koninklijk besluit 
van 10  december  1996  en gewijzigd bij de wet van 
3  mei  1999, het koninklijk besluit van 11  decem-
ber 2001 en de wet van 27 april 2007 wordt opgeheven, 
behalve voor de kinderen bedoeld in artikel 63, eerste 
lid, 2°, van deze wetten, zoals het bestond vóór het werd 
gewijzigd bij de wet van 27 februari 1987 betreffende de 
tegemoetkoming aan gehandicapten.

Art.  27

Artikel 44ter van dezelfde wetten, ingevoegd door 
de wet van 8 juni 2008 en gewijzigd bij de koninklijke 
besluiten van 21 augustus 2009 en … 2013, wordt ver-
vangen als volgt:

“Art. 44ter. § 1. De bedragen vermeld in de artikelen 
40 en 50bis worden verhoogd met een jaarlijkse leef-
tijdsbijslag van:

a) 20,92 euro voor een kind dat nog geen 5 jaar is 
op 31 december van het kalenderjaar vóór dat waarin 
deze bijslag verschuldigd is;

b) 44,40 euro voor een kind dat ten minste 5 jaar is 
op 31 december van het kalenderjaar vóór dat waarin 
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cours de laquelle ce supplément annuel est dû et qui 
n’a pas encore atteint l’âge de 11 ans à cette date;

c) 62,16 euros pour un enfant âgé de 11 ans au moins 
le 31  décembre de l’année civile précédant celle au 
cours de laquelle ce supplément annuel est dû et qui 
n’a pas encore atteint l’âge de 17 ans à cette date;

d) 83,68 euros pour un enfant bénéfi ciaire en vertu 
de l’article 62 ou de l’article 63 tel que rédigé depuis sa 
modifi cation par la loi du 27 février 1987, âgé de 17 ans 
au moins le 31 décembre de l’année civile précédant 
celle au cours de laquelle ce supplément est dû.

§ 2. Par dérogation au § 1er, en ce qui concerne les 
enfants non bénéfi ciaires d’un supplément visés aux 
articles 41, 42bis, 47 ou 50ter ou du taux visé à l’article 
50bis, le montant de la majoration est fi xé à:

1° Pour l’année 2013:

a) 16,67  euros pour un enfant qui n’a pas encore 
atteint l’âge de 5 ans le 31 décembre de l’année civile 
précédant celle au cours de laquelle ce supplément 
est dû;

b) 37,89 euros pour un enfant âgé de 5 ans au moins 
le 31  décembre de l’année civile précédant celle au 
cours de laquelle ce supplément annuel est dû et qui 
n’a pas encore atteint l’âge de 11 ans à cette date;

c) 53,05 euros pour un enfant âgé de 11 ans au moins 
le 31  décembre de l’année civile précédant celle au 
cours de laquelle ce supplément annuel est dû et qui 
n’a pas encore atteint l’âge de 17 ans à cette date;

d) 72 euros pour un enfant bénéfi ciaire en vertu de 
l’article 62 ou de l’article 63 tel que rédigé depuis sa 
modifi cation par la loi du 27 février 1987, âgé de 17 ans 
au moins le 31 décembre de l’année civile précédant 
celle au cours de laquelle ce supplément est dû.

2° A partir de l’année 2014: 

a) 15,16  euros pour un enfant qui n’a pas encore 
atteint l’âge de 5 ans le 31 décembre de l’année civile 
précédant celle au cours de laquelle ce supplément 
est dû;

b) 32,59 euros pour un enfant âgé de 5 ans au moins 
le 31  décembre de l’année civile précédant celle au 
cours de laquelle ce supplément annuel est dû et qui 
n’a pas encore atteint l’âge de 11 ans à cette date;

deze bijslag verschuldigd is en nog geen 11 jaar is op 
die datum;

c) 62,16 euro voor een kind dat ten minste 11 jaar is 
op 31 december van het kalenderjaar vóór dat waarin 
deze toeslag verschuldigd is en nog geen 17 jaar is op 
die datum;

d) 83,68 euro voor een kind dat rechtgevend is op 
grond van artikel 62 of artikel 63 zoals het luidt sinds 
het bij de wet van 27 februari 1987 gewijzigd werd, en 
minstens 17 jaar is op 31 december van het kalenderjaar 
vóór dat waarin deze bijslag verschuldigd is.

§ 2. In afwijking van § 1 wordt, wat betreft de kinde-
ren die niet rechtgevend zijn op een toeslag bedoeld 
in de artikelen 41, 42bis, 47 of 50ter of op de bijslag 
bedoeld in artikel 50bis, het bedrag van de verhoging 
vastgesteld op:

1° Voor het jaar 2013:

a) 16,67 euro voor een kind dat nog geen 5 jaar is op 
31 december van het kalenderjaar vóór dat waarin deze 
bijslag verschuldigd is;

b) 37,89 euro voor een kind dat ten minste 5 jaar is 
op 31 december van het kalenderjaar vóór dat waarin 
deze bijslag verschuldigd is en nog geen 11 jaar is op 
die datum;

c) 53,05 euro voor een kind dat ten minste 11 jaar is 
op 31 december van het kalenderjaar vóór dat waarin 
deze toeslag verschuldigd is en nog geen 17 jaar is op 
die datum; 

d) 72 euro voor een kind dat rechtgevend is op grond 
van artikel 62 of artikel 63 zoals het luidt sinds het bij de 
wet van 27 februari 1987 gewijzigd werd, en minstens 
17 jaar is op 31 december van het kalenderjaar vóór dat 
waarin deze bijslag verschuldigd is.

2° Vanaf het jaar 2014: 

a) 15,16 euro voor een kind dat nog geen 5 jaar is op 
31 december van het kalenderjaar vóór dat waarin deze 
bijslag verschuldigd is;

b) 32,59 euro voor een kind dat ten minste 5 jaar is 
op 31 december van het kalenderjaar vóór dat waarin 
deze bijslag verschuldigd is en nog geen 11 jaar is op 
die datum;
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c) 45,47 euros pour un enfant âgé de 11 ans au moins 
le 31  décembre de l’année civile précédant celle au 
cours de laquelle ce supplément annuel est dû et qui 
n’a pas encore atteint l’âge de 17 ans à cette date;

d) 60,63 euros pour un enfant bénéfi ciaire en vertu 
de l’article 62 ou de l’article 63 tel que rédigé depuis sa 
modifi cation par la loi du 27 février 1987, âgé de 17 ans 
au moins le 31 décembre de l’année civile précédant 
celle au cours de laquelle ce supplément est dû .

§ 3. Les montants visés aux §§ 1er et 2 majorent les 
allocations familiales dues pour le mois de juillet. Les 
suppléments visés aux articles 41, 42bis, 47 ou 50ter ou 
le taux visé à l’article 50bis, dus pour le mois de juillet 
conditionnent l’application du § 1er.”.

Art.  28

L’arrêté royal du … modifi ant les montants visés 
à l ’article 44ter des lois coordonnées du 19  dé-
cembre 1939 relatives aux allocations familiales pour 
travailleurs salariés est abrogé.

Art.  29

L’article 26 entre en vigueur le 31  juillet 2013. Les 
articles 27 et 28 produisent leurs effets le 30 juin 2013.”.

CHAPITRE  12

 Médicaments

Art.  30

Le 1er janvier et le 1er juillet de chaque année, à 
l’exception des spécialités reprises dans les groupes de 
remboursement I.10.1, I.10.2, V.8.1, VII.9, VII.10 et XXII, 
les prix et les bases de remboursement des médica-
ments biologiques, tels qu’ils sont défi nis par la directive 
2001/83/CE du Parlement européen et du Conseil du 
6  novembre  2001  instituant un code communautaire 
relatif aux médicaments à usage humain, des chapitres 
Ier, II, et IV de l’annexe Ier de la liste jointe à l’arrêté royal 
du 21 décembre 2001 fi xant les procédures, délais et 
conditions en matière d’intervention de l ’assurance 
obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût 
des spécialités pharmaceutiques, dont, dans le courant 
du semestre précédent, chaque principe actif apparaît 
dans une spécialité qui a été remboursable pour la pre-
mière fois il y a plus de dix-huit ans ou pour lesquels une 
spécialité pharmaceutique autorisée conformément à 

c) 45,47 euro voor een kind dat ten minste 11 jaar is 
op 31 december van het kalenderjaar vóór dat waarin 
deze toeslag verschuldigd is en nog geen 17 jaar is op 
die datum;

d) 60,63 euro voor een kind dat rechtgevend is op 
grond van artikel 62 of artikel 63 zoals het luidt sinds 
het bij de wet van 27 februari 1987 gewijzigd werd, en 
minstens 17 jaar is op 31 december van het kalenderjaar 
vóór dat waarin deze bijslag verschuldigd is.

§ 3 . De bedragen vermeld in de §§ 1 en 2 verhogen 
de kinderbijslag verschuldigd voor de maand juli. De 
toeslagen bedoeld in de artikelen 41, 42bis, 47 of 50ter 
of de bijslag bedoeld in artikel 50bis, verschuldigd voor 
de maand juli, zijn bepalend voor de toepassing van § 1.”.

Art.  28

Het koninklijk besluit van … tot wijziging van de be-
dragen vermeld in artikel 44ter van de samengeordende 
wetten van 19 december 1939 betreffende de kinderbij-
slag voor loonarbeiders, wordt opgeheven.

Art.  29

Artikel 26  treedt in werking op 31  juli 2013. De ar-
tikelen 27  en 28  hebben uitwerking met ingang van 
30 juni 2013.

HOOFDSTUK  12

Geneesmiddelen

Art.  30

Op 1  januari en op 1  juli van elk jaar worden, met 
uitzondering van de specialiteiten die opgenomen zijn 
in de vergoedingsgroepen I.10.1, I.10.2, V.8.1, VII.9, 
VII.10 en XXII, de prijzen en vergoedingsbasissen van de 
biologische geneesmiddelen, zoals gedefi nieerd door 
de richtlijn 2001/83/EG van het Europees Parlement en 
de Raad van 6 november 2001 tot vaststelling van een 
communautair wetboek betreffende geneesmiddelen 
voor menselijk gebruik, van de hoofdstukken I, II en IV 
van bijlage I van de bijgevoegde lijst bij het koninklijk 
besluit van 21 december 2001 tot vaststelling van de 
procedures, termijnen en voorwaarden inzake de te-
gemoetkoming van de verplichte verzekering voor ge-
neeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten van 
farmaceutische specialiteiten, waarvan, in de loop van 
het voorafgaande semester, elk werkzaam bestanddeel 
verschijnt in een specialiteit die meer dan achttien jaar 
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l’article 6bis, § 1er, alinéa 8, de la loi du 25 mars 1964 sur 
les médicaments, contenant le même principe actif ou 
les mêmes principes actifs, est inscrite, dans le courant 
du semestre précédent, sur la liste visée à l’article 35bis, 
de la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé 
et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, et n’est 
pas indisponible au sens de l’article 72bis, § 1erbis, de 
la même loi sont diminués de 7,5 p.c.

Le Roi peut exonérer certains médicaments biolo-
giques de la diminution prévue à l’alinéa 1er.

Art.  31

Dans l’article 35ter, § 1er, alinéa 4, de la loi relative 
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
coordonnée le 14 juillet 1994, modifi é par les lois des 
25 avril 2007, 22 décembre 2008, 22 décembre 2008, 
23  décembre  2009, 10  décembre  2009, 29  dé-
cembre  2010  et 17  février  2012, le nombre “31” est 
remplacé par le nombre “32,5”.

Art.  32

 L’article 35ter, de la même loi, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 17 février 2012, est complété par un 
paragraphe 9 rédigé comme suit:

“§ 9. Au 1er janvier 2014:

a) la base de remboursement des spécialités pour les-
quelles l’intervention de l’assurance ne représente pas 
100 p.c. de la base de remboursement et pour lesquelles 
une nouvelle base de remboursement a été fi xée avant 
le 1er janvier 2014 sur la base des dispositions du § 1er, le 
cas échéant par l’application de l’article 35quater, ainsi 
que pour les spécialités visées à l’article 34, alinéa 1er, 
5°, c), 2), contenant le même principe actif, est diminuée 
de plein droit de 2,50 p.c. complémentaires;

b) la base de remboursement des spécialités pour 
lesquelles l’intervention de l’assurance ne représente 
pas 100 p.c. de la base de remboursement et pour les-
quelles une nouvelle base de remboursement a été fi xée 
avant le 1er janvier 2014 sur la base des dispositions du 
§ 2 ou du § 2bis, est diminuée de plein droit de 0,9 p.c. 
complémentaires.”

geleden voor het eerst vergoedbaar was of waarvoor in 
de loop van het voorafgaande semester een farmaceu-
tische specialiteit, vergund overeenkomstig artikel 6bis, 
§  1, achtste lid, van de wet van 25 maart 1964 op de 
geneesmiddelen, die hetzelfde werkzaam bestanddeel 
of dezelfde werkzame bestanddelen bevat, ingeschre-
ven is op de lijst bedoeld in artikel 35bis, van de wet 
betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 
14 juli 1994, en niet onbeschikbaar is in de zin van artikel 
72bis, §  1bis, van dezelfde wet,verminderd met 7,5 pct.

De Koning kan sommige biologische geneesmid-
delen vrijstellen van de in het eerste lid voorziene 
vermindering.

Art.  31 

In artikel 35ter, § 1, vierde lid, van de wet betreffende 
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzor-
ging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994 gewij-
zigd bij de wetten van 25 april 2007, 22 december 2008, 
22  december  2008, 23  december  2009, 10  decem-
ber 2009, 29 december 2010 en 17 februari 2012, wordt 
het getal “31” vervangen door het getal “32,5”.

Art.  32

Artikel 35ter, van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 17 februari 2012, wordt aangevuld met 
een paragraaf 9, luidende:

“§ 9. Op 1 januari 2014:

a) wordt de vergoedingsbasis van de specialiteiten 
waarvoor de verzekeringstegemoetkoming niet 100 pct. 
van de vergoedingsbasis bedraagt en waarvoor vóór 
1  januari  2014 op grond van de bepalingen van § 1, 
een nieuwe vergoedingsbasis werd vastgesteld, even-
tueel met toepassing van artikel 35quater, alsook van 
de specialiteiten bedoeld in artikel 34, eerste lid, 5°, c), 
2), die hetzelfde werkzaam bestanddeel bevatten, van 
rechtswege bijkomend verminderd met 2,50 pct;

b) wordt de vergoedingsbasis van de specialiteiten 
waarvoor de verzekeringstegemoetkoming niet 100 pct. 
van de vergoedingsbasis bedraagt en waarvoor voor 
1 januari 2014 op grond van de bepalingen van § 2 of 
§ 2bis een nieuwe vergoedingsbasis werd vastgesteld, 
van rechtswege bijkomend verminderd met 0,9 pct.”
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Art.  33

Du 1er janvier 2014 jusqu’au 31 décembre 2014, les 
prix des médicaments et implants suivants ne peuvent 
pas être augmentés:

1° les médicaments visés à l’article V9, 1°, de la loi 
du 3 avril 2013 portant insertion du livre IV “Protection 
de la concurrence” et du livre V “La concurrence et les 
évolutions des prix” dans le Code de droit économique 
et portant insertion des défi nitions propres au livre V 
et des dispositions d’application de la loi propres au 
livre IV et au livre V, dans le livre Ier du Code de droit 
économique;

 2° les implants remboursables dans le cadre de 
l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités 
qui sont mentionnés à l’article 35, § 1er, de l’annexe 
à l’arrêté royal du 14  septembre  1984  établissant la 
nomenclature des prestations de santé en matière 
d’assurance obligatoire soins de santé et indemnités, 
et plus spécifi quement, les implants de la catégorie 
1, les implants de la catégorie 2 mentionnés sous A. 
“Orthopédie et traumatologie” et B. “Ophtalmologie” et 
les valves cardiaques de la catégorie 2 mentionnées 
sous G. “Chirurgie thoracique et cardiologie”.

Pour les demandes de hausse de prix introduites 
entre le 1er  janvier 2014 et le 31 décembre 2014, les 
délais prévus à l’article 5, § 2, de l’arrêté ministériel du 
29  décembre  1989  relatif aux prix des médicaments 
remboursables, ne commencent à courir qu’à partir du 
1er janvier 2015.

Sur demande du détenteur de l’autorisation de com-
mercialisation, le ministre qui a les Affaires économiques 
dans ses attributions peut accorder une dérogation au 
blocage des prix dans des cas exceptionnels et pour 
autant que des raisons particulières liées à la rentabilité 
qui sont prouvées par le demandeur le justifi ent. Le 
ministre communique sa décision dans les 90 jours au 
demandeur. Si les informations communiquées à l’appui 
de la demande sont insuffisantes, il notifi e sans délai 
au demandeur le détail des renseignements complé-
mentaires qui sont exigés et il prend sa décision fi nale 
dans un délai de 90 jours à compter de la réception de 
ces renseignements complémentaires. Si le nombre de 
demandes est exceptionnellement élevé, le délai peut 
être prorogé une seule fois de 60 jours. Le demandeur 
est informé d’une telle prorogation avant l’expiration 
du délai initial.

Art.  33

 Vanaf 1 januari 2014 tot 31 december 2014, kunnen 
de prijzen van de volgende geneesmiddelen en implan-
taten niet worden verhoogd:

 1° de geneesmiddelen bedoeld in artikel V9, 1°, van 
de wet van 3 april 2013 houdende invoeging van boek 
IV “Bescherming van de mededinging” en van boek V 
“De mededinging en de prijsevoluties” in het Wetboek 
van economisch recht en houdende invoeging van de 
defi nities eigen aan boek V en van de rechtshandha-
vingsbepalingen eigen aan boek IV en aan boek V, in 
boek I van het Wetboek van economisch recht; 

 2° de terugbetaalbare implantaten die in het kader 
van de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen, die worden vermeld in arti-
kel 35, § 1, van de bijlage bij het koninklijk besluit van 
14 september 1984 tot vaststelling van de nomenclatuur 
van de geneeskundige verstrekkingen inzake verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen, meer bepaald de implantaten van categorie 1, de 
implantaten van categorie 2 die worden vermeld onder 
A. “Orthopedie en traumatologie “en B. “Oftalmologie “, 
en de hartkleppen van categorie 2 die worden vermeld 
onder G. “Heelkunde op de thorax en cardiologie”.

Voor de prijsverhogingsaanvragen ingediend tus-
sen 1 januari 2014 en 31 december 2014 nemen de in 
artikel 5, § 2, van het ministerieel besluit van 29 decem-
ber 1989 betreffende de prijzen van de terugbetaalbare 
geneesmiddelen bedoelde termijnen een aanvang op 
1 januari 2015.

Op aanvraag van de houder van de vergunning tot 
commercialisatie kan de minister die de Economische 
Zaken onder zijn bevoegdheid heeft, in uitzonderings-
gevallen, en voor zover dit door bijzondere redenen 
die te maken hebben met de rentabiliteit die door de 
aanvrager worden bewezen, wordt gerechtvaardigd, een 
afwijking van de prijsblokkering toestaan. De minister 
deelt zijn beslissing binnen de 90 dagen mee aan de 
aanvrager. Indien de ter ondersteuning van de aanvraag 
meegedeelde inlichtingen niet toereikend zijn, laat hij 
de aanvrager onverwijld op gedetailleerde wijze weten 
welke aanvullende inlichtingen vereist zijn en neemt hij 
zijn defi nitieve beslissing binnen 90 dagen na de ont-
vangst van deze aanvullende inlichtingen. In geval van 
een uitzonderlijk groot aantal aanvragen kan de termijn 
één keer worden verlengd met 60 dagen. De aanvrager 
wordt van een dergelijke verlenging in kennis gesteld 
voordat de oorspronkelijke termijn is verstreken.
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CHAPITRE 13

Agence des Médicaments 
et des Produits de Santé

Art.  34 

L’article 13 de la loi du 20  juillet 2006 relative à la 
création et au fonctionnement de l ’Agence fédérale 
des médicaments et des produits de santé, modifi é par 
la loi du 22 décembre 2008, est complété par un § 6, 
rédigé comme suit:

“§ 6. L’autorisation annuelle de dépenses de l’Agence 
est augmentée d’un montant de 2.242.000 euros, après 
l’accord du ministre du Budget. Les dépenses découlant 
de cette autorisation seront couvertes par les réserves 
fi nancières de l’Agence.”.

CHAPITRE 14

Structures patrimoniales privées

Art.  35

L’article 2, § 1er, du Code des impôts sur les revenus 
1992  remplacé par la loi du 10 août 2001 et modifi é 
par les lois des 17  mai  2004, 15  décembre  2004, 
27 décembre 2006 et 11 décembre 2008, est complété 
par le 13° rédigé comme suit:

“13° Par  construction juridique, on entend:

a) une relation juridique créée par un acte du fon-
dateur ou par une décision judiciaire, par lequel ou 
laquelle des biens ou des droits sont placés sous le 
contrôle d’un administrateur afi n de les administrer 
dans l’intérêt d’un ou plusieurs bénéfi ciaires ou dans 
un but déterminé. Cette relation juridique présente les 
caractéristiques suivantes:

— le titre de propriété relatif aux biens ou droits en 
question est établi au nom de l’administrateur ou d’une 
autre personne pour le compte  de l’administrateur;

— les biens de la construction juridique constituent 
une masse distincte et ne font pas partie du patrimoine 
de l’administrateur;

— l’administrateur est investi du pouvoir et chargé de 
l’obligation, dont il doit rendre compte, d’administrer, de 
gérer ou de disposer des biens selon les termes de la 

HOOFDSTUK 13

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en 
Gezondheidsproducten

Art.  34

Artikel 13 van de wet van 20 juli 2006 betreffende de 
oprichting en de werking van het Federaal Agentschap 
voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten gewij-
zigd bij de wet van 22 december 2008, wordt aangevuld 
met een § 6, luidende: 

“§  6. De jaarlijkse machtiging voor uitgaven van 
het Agentschap wordt verhoogd met een bedrag van 
2.242.000 euro, na akkoord van de minister van Be-
groting. Uitgaven voortvloeiend uit deze machtiging 
zullen worden gedekt door de fi nanciële reserves van 
het Agentschap.”.

HOOFDSTUK  14

 Private vermogensstructuren

Art.  35

Artikel 2, § 1, van het Wetboek van de inkomsten-
belastingen 1992, vervangen bij de wet van 10 augus-
tus 2001 en gewijzigd bij de wetten van 17 mei 2004, 
15 december 2006 en 11 december 2008, wordt aan-
gevuld met een 13°, luidende:

“13° Onder een juridische constructie wordt verstaan:

a) een rechtsverhouding, die door een rechtshande-
ling van de oprichter of door een rechterlijke beslissing in 
het leven wordt geroepen, waarbij goederen of rechten 
onder de macht van een beheerder worden gebracht 
om ze te besturen ten behoeve van een of meerdere 
begunstigden of voor een bepaald doel. Die rechtsver-
houding heeft de volgende kenmerken:

— de eigendomstitel betreffende de goederen of 
rechten van de juridische constructie is opgesteld op 
naam van een beheerder of op naam van een andere 
persoon voor rekening van de beheerder;

— de goederen van de juridische constructie vormen 
een afzonderlijk vermogen en maken geen deel uit van 
het vermogen van de beheerder;

— de beheerder heeft de bevoegdheid en de plicht, 
ter zake waarvan hij verantwoording verschuldigd is, 
om in overeenstemming met de bepalingen van de 
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construction juridique et les règles particulières impo-
sées à l’administrateur par la loi.

b) un non-résident visé à l’article 227,2° ou 3° qui, 
en vertu des dispositions de la législation du pays ou 
de la juridiction où il est établi n’y est pas soumis à un 
impôt sur les revenus ou y est soumis, sur les revenus 
de capitaux et biens mobiliers  à un régime de taxation 
notablement plus avantageux que celui auquel ces reve-
nus sont soumis en Belgique et dont les droits juridiques 
des actions ou parts sont détenus en tout ou en partie 
par un habitant du Royaume ou dont le bénéfi ciaire des 
parts ou des droits économiques des biens et capitaux 
est un habitant du Royaume. 

En ce qui concerne les non-résidents visés à l’ali-
néa précédent, un arrêté royal délibéré en Conseil des 
ministres détermine les formes juridiques visées pour 
des pays ou des juridictions déterminés. Cette liste est 
mise à jour régulièrement par arrêté royal délibéré en 
Conseil des ministres”.

“14° Par fondateur de la construction juridique, on 
entend:

— soit la personne physique qui l’a constituée en 
dehors de l’exercice de son activité professionnelle;

— soit lorsqu’elle a été constituée par un tiers la 
personne physique qui y a apporté des biens et droits; 

— soit les personnes physiques qui ont hérité direc-
tement ou indirectement des personnes visées aux 
tirets  précédents, à partir du moment du décès, sauf 
si ces personnes établissent qu’elles ne pourront elles-
mêmes ou leurs héritiers, bénéfi cier à un moment et 
d’une manière quelconques, d’avantages fi nanciers ou 
de toute nature octroyés par la construction juridique 
visées à l’article 2, § 1, 13°, a);

— soit les personnes physiques qui détiennent des 
actions ou parts des droits juridiques ou des droits 
économiques sur les biens et capitaux détenus par une 
construction juridique visée à l’article 2, § 1er 13°, b. “

Art.  36

Dans l’article 307, § 1er, du même Code, modifi é 
par l’arrêté royal du 20 décembre 1996 et les lois des 

juridische constructie en de bijzondere verplichtingen 
waaraan hij door de wet is onderworpen, de goederen 
van de juridische constructie te besturen, te beheren of 
erover te beschikken.

b) een niet-inwoner bedoeld in artikel 227, 2° of 3° 
die, krachtens de bepalingen van de wetgeving van het 
land of rechtsgebied waar hij gevestigd is,  aldaar niet 
aan een inkomstenbelasting is onderworpen of aldaar,  
wat de inkomsten van kapitalen en roerende goederen 
betreft, aan een aanzienlijk gunstigere belastingregeling 
is onderworpen dan die waaraan die inkomsten in België 
zijn onderworpen en waarvan de juridische rechten van 
de aandelen of deelbewijzen geheel of gedeeltelijk door 
een rijksinwoner zijn gehouden of waarvan de begun-
stigde van de economische rechten van de goederen 
en kapitalen een rijksinwoner  is .

Een koninklijk besluit vastgesteld na overleg in de Mi-
nisterraad bepaalt met betrekking tot de in het vorige lid 
bedoelde niet-inwoners de voor welbepaalde landen of 
rechtsgebieden beoogde rechtsvormen. Deze lijst wordt 
regelmatig herzien bij een koninklijk besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad.”

“14° Onder oprichter van een juridische constructie 
wordt verstaan:

— hetzij, de natuurlijke persoon die de constructie 
heeft opgericht buiten de uitoefening van zijn beroeps-
werkzaamheid;

— hetzij, wanneer de constructie is opgericht door 
een derde, de natuurlijke persoon die er goederen en 
rechten heeft in ondergebracht;

— hetzij, de natuurlijke personen die direct of indirect 
erfgenaam zijn van de hiervoor bedoelde personen, 
vanaf het overlijden, tenzij die erfgenamen aantonen 
dat zijzelf of hun rechthebbenden op geen enkel ogen-
blik en op geen enkele manier van fi nanciële of andere 
voordelen, toegekend door de constructie bedoeld in 
artikel 2, § 1, 13°, a), zullen genieten;

— hetzij, de natuurlijke personen die houder zijn van 
de juridische rechten van de aandelen of deelbewijzen 
of van de economische rechten van de goederen en 
kapitalen in het bezit van de in artikel 2, § 1, 13°, b, 
bedoelde juridische constructie.”

Art.  36

In artikel 307, § 1, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij het koninklijk besluit van 20 december 1996 en de 
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10 août 2001, 23 décembre 2009 et 27 décembre 2012, 
les modifi cations suivantes sont apportées:

1° l’alinéa suivant  est inséré entre les alinéas 3 et 4:

“La déclaration annuelle à l’impôt des personnes 
physiques doit comporter les mentions de l’existence 
d’une construction juridique dont le contribuable ou 
son conjoint, ainsi que les enfants sur la personne 
desquelles il exerce l’autorité parentale, conformément 
à l’article 376 du Code civil, est soit un fondateur de la 
construction juridique, visée à l’article 2, § 1er, 14°, ou  
soit une personne qui a connaissance de sa qualité de 
bénéfi ciaire ou de bénéfi ciaire potentiel d’une construc-
tion juridique.”.

2° dans les alinéas 5 et 7 anciens, qui deviennent 
respectivement les alineas 6 et 8, les mots “alinéa 3” 
sont chaque fois remplacés par les mots “alinéa 5”.

Art.  37

Les articles 35 et 36 entrent en vigueur à partir de 
l’exercice d’imposition 2014.

CHAPITRE 15

 Impôts sur les revenus 

Section 1re  (nouvelle)

Personnes physiques

Art.  38

Dans l’article 38, § 1er, alinéa 1er, 24°, du Code des 
impôts sur les revenus 1992, remplacé par la loi du 
22 décembre 2008, les mots “2 200 euros” sont rempla-
cés par les mots “2 695 euros” et les mots “à la cotisa-
tion spéciale prévue” sont remplacés par les mots” à la 
cotisation spéciale et la cotisation de solidarité prévues”.

Art.  39

Dans l’article 52, 9°, du même Code, remplacé par la 
loi du 24 juillet 2008, les mots “à la cotisation spéciale 
prévue” sont remplacés par les mots “à la cotisation 
spéciale et la cotisation de solidarité prévues”.

wetten van 10 augustus 2001, 23 december 2009 en 
27  december  2012, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het volgende lid wordt tussen het derde en het 
vierde lid ingevoegd:

“De jaarlijkse aangifte in de personenbelasting moet 
het bestaan vermelden van een juridische constructie 
waarvan de belastingplichtige, zijn echtgenote of de 
kinderen van wie hij het wettelijk genot van de inkomsten 
heeft overeenkomstig artikel 376 van het Burgerlijk Wet-
boek, hetzij een oprichter van de juridische constructie 
is, zoals bedoeld in artikel 2, § 1, 14°, hetzij bij zijn weten 
op enigerlei wijze of ogenblik begunstigde of potentieel 
begunstigde is van een juridische constructie.”. 

2° in het vroegere vijfde en zevende lid, die respec-
tievelijk het zesde en achtste lid worden,  worden de 
woorden “derde lid “telkens vervangen door de woorden 
“vijfde lid”.

Art.  37

De artikelen 35 en 36 treden in werking met ingang 
van aanslagjaar 2014.

HOOFDSTUK 15

Inkomstenbelastingen

Afdeling  1

Natuurlijke personen

Art.  38

In artikel 38, § 1, eerste lid, 24°, van het Wetboek van 
de inkomstenbelastingen 1992, vervangen bij de wet van 
22 december 2008, worden de woorden “2 200 euro” 
vervangen door de woorden “2 695 euro” en worden 
de woorden “aan de bijzondere bijdrage” vervangen 
door de woorden “aan de bijzondere bijdrage en de 
solidariteitsbijdrage”.

Art.  39

In artikel 52, 9°, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 24  juli  2008, worden de woorden “de 
bijzondere bijdrage die bepaald is in” vervangen door 
de woorden “de bijzondere bijdrage en de solidariteits-
bijdrage die bepaald zijn in”.
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Art.  40

Dans l’article 14521, alinéa 1er, du même Code, rem-
placé par la loi du 21 décembre 1994, modifi é par la loi du 
7 avril 1999, l’arrêté royal du 13 juillet 2001, et les lois des 
20 juillet 2001, 22 décembre 2003 et 22 décembre 2009, 
les mots “jusqu’à concurrence de 1 810 EUR au plus,” 
sont remplacés par les mots “jusqu’à concurrence de 
920 EUR au plus par contribuable”.

Art.  41

L’article 178, § 6, du même Code, inséré par la loi du 
22 décembre 2008, est remplacé par ce qui suit:

“§ 6. Par dérogation au § 2, alinéa 1er, le montant 
repris à l’article 38, § 1er, alinéa 1er , 24°, est rattaché à 
l’indice de santé du mois de novembre 2012, 119,95. 
Ce montant est adapté le 1er janvier de chaque année 
conformément à la formule suivante: le montant de base 
est multiplié par l’indice de santé du mois de novembre 
de l’année précédant celle durant laquelle le nouveau 
montant sera applicable et divisé par l’indice santé du 
mois de novembre 2012. Le montant ainsi obtenu est 
arrondi à l’euro supérieur.”.

Art.  42

L’article 40 est applicable aux dépenses faites à partir 
du 1er juillet 2013.

Par dérogation à l’alinéa 1er, le montant maximum 
prévu à l’article 14521, alinéa 1er, du Code des impôts sur 
les revenus 1999, tel qu’il existait avant d’être modifi é 
par l’article 40 de la présente loi, peut encore être pris en 
compte pour les dépenses faites avant le 1er juillet 2013.

Les articles 38, 39 et 41 sont applicables aux avan-
tages payés ou attribués à partir du 1er janvier 2013.

Art.  40

In artikel 14521, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 21 december 1994, gewijzigd 
bij de wet van 7 april 1999, bij het koninklijk besluit van 
13 juli 2001, en bij de wetten van 20 juli 2001, 22 decem-
ber 2003 en 22 december 2009, worden de woorden “tot 
ten hoogste 1 810 EUR” vervangen door de woorden “tot 
ten hoogste 920 EUR per belastingplichtige”.

Art.  41

Artikel 178, § 6, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 22  december  2008, wordt vervangen 
als volgt:

“§ 6. In afwijking van § 2, eerste lid, wordt het bedrag 
opgenomen in artikel 38, § 1, eerste lid, 24°, gekoppeld 
aan de gezondheidsindex van de maand november 
2012, 119,95. Dit bedrag wordt op 1 januari van elk jaar 
aangepast volgens de volgende formule: het basisbe-
drag wordt vermenigvuldigd met de gezondheidsindex 
van de maand november van het jaar voorafgaand 
aan het jaar waarin het nieuwe bedrag van toepassing 
zal zijn, en gedeeld door de gezondheidsindex van de 
maand november 2012. Het aldus berekende bedrag 
wordt op de hogere euro afgerond.”.

Art.  42

Artikel 40 is van toepassing op de uitgaven gedaan 
vanaf 1 juli 2013.

In afwijking van het eerste lid, mag voor de uitgaven 
gedaan voor 1 juli 2013 nog rekening worden gehou-
den met het maximumbedrag van de uitgaven bepaald 
in artikel 14521, eerste lid, van het Wetboek van de 
 inkomstenbelastingen 1992 zoals het bestond voor te 
zijn gewijzigd bij artikel 40 van deze wet. 

De artikelen 38, 39 en 41 zijn van toepassing op de 
voordelen betaald of toegekend vanaf 1 januari 2013.
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Section 2  (nouvelle)
 

Personnes morales

Sous-section 1re 

Fairness Tax

Art.  43

Dans l ’article 198, §  1er, 1°, du Code des impôts 
sur les revenus 1992, modifi é en dernier lieu par la loi 
du 27 décembre 2012, les mots “l’article 219bis” sont 
remplacés par les mots “les articles 219bis et 219ter”.

Art.  44

L’article 207, alinéa 2, du même Code, modifi é en der-
nier lieu par la loi du 27 décembre 2012, est complété par 
les mots “, ni sur les dividendes visés à l’article 219ter.”.

Art.  45

Dans l’article 218, § 1er, du même Code, inséré par la 
loi du 24 décembre 2002, les mots “est éventuellement 
majoré” sont remplacés par les mots “et la cotisation 
distincte visée à l’article 219ter sont éventuellement 
majorés”.

Art.  46

Dans la partie I, titre III, chapitre III, section II, du 
même Code, il est inséré un article 219ter rédigé comme 
suit:

“Art. 219ter. § 1er. Pour la période imposable au cours 
de laquelle des dividendes sont distribués au sens de 
l’article 18, alinéa 1er, 1° à 2°bis, une cotisation distincte 
est instaurée et calculée suivant les dispositions des 
paragraphes suivants ci-après.

Cette cotisation distincte est indépendante de, et est, 
le cas échéant, complémentaire à d’autres impositions 
qui sont dues en vertu d’autres dispositions du présent 
Code ou, le cas échéant, dans le cadre de la mise en 
œuvre de dispositions légales particulières.

§ 2. La base de cette cotisation distincte est consti-
tuée de la différence positive entre, d’une part, les 
dividendes bruts distribués pour la période imposable, 
et, d’autre part, le résultat imposable fi nal qui est en 

Afdeling  2

Rechtspersonen

Onderafdeling 1

Fairness Tax

Art.  43

In artikel 198, § 1, 1°, van het Wetboek van de inkom-
stenbelastingen 1992, het laatst gewijzigd bij de wet van 
27 december 2012, worden de woorden “artikel 219bis” 
vervangen door de woorden “artikelen 219bis en 219ter”.

Art.  44

Artikel 207, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, laatst 
gewijzigd bij de wet van 27 december 2012, wordt aan-
gevuld met de woorden “noch op de dividenden als 
bedoeld in artikel 219ter.”.

Art.  45

In artikel 218, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 24 december 2002, worden de woorden 
“wordt eventueel vermeerderd” vervangen door de 
woorden “en de afzonderlijke aanslag bedoeld in artikel 
219ter worden eventueel vermeerderd”.

Art.  46

Deel I, titel III, hoofdstuk III, afdeling II van hetzelfde 
Wetboek, wordt aangevuld met een artikel 219ter, lui-
dende:

“Art. 219ter. § 1. Voor het belastbare tijdperk waarvoor 
dividenden worden uitgekeerd in de zin van artikel 18, 
eerste lid, 1° tot 2°bis, wordt een afzonderlijke aanslag 
gevestigd die berekend wordt overeenkomstig de be-
palingen van de hierna volgende paragrafen.

Deze afzonderlijke aanslag staat los van, en komt 
in voorkomend geval bovenop de andere aanslag of 
aanslagen die overeenkomstig andere bepalingen van 
dit Wetboek of in voorkomend geval in uitvoering van 
bijzondere wetsbepalingen verschuldigd zijn.

§  2. De grondslag van deze afzonderlijke aanslag 
wordt gevormd door het positieve verschil tussen ener-
zijds de voor het belastbare tijdperk bruto uitgekeerde 
dividenden, en anderzijds het uiteindelijk fi scaal resul-
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fait soumis au taux d’impôt sur les sociétés visé aux 
articles 215 et 216.

§ 3. La base imposable ainsi établie est réduite de 
la partie des dividendes distribués qui est prélevée de 
réserves taxées antérieurement, et au plus tard au cours 
de l’exercice d’imposition 2014. Pour l’application de 
cette réduction, la prise en compte de réserves déjà 
taxées se fera en priorité sur les dernières réserves 
introduites.

Pour l’exercice d’imposition 2014, des dividendes 
distribués au cours de ce même exercice d’imposition 
ne peuvent jamais être pris en considération comme 
réserves taxées de ce même exercice d’imposition.

§ 4. Le solde obtenu est ensuite limité selon un pour-
centage qui exprime le rapport entre:

— d’une part, au numérateur, la déduction des pertes 
reportées effectivement opérée pour la période impo-
sable et la déduction pour capital à risque effectivement 
opérée pour la même période imposable, 

et,

— d’autre part, au dénominateur, le résultat fi scal de 
la période imposable à l’exclusion des réductions de 
valeur, provisions et plus-values exonérées.

§ 5. La base déterminée conformément aux para-
graphes précédents ne pourra être limitée ou réduite 
d’aucune autre manière.

§ 6. La cotisation distincte est égale à 5 p.c. du mon-
tant ainsi calculé.

§ 7. Les sociétés qui, sur base de l’article 15 du Code 
des sociétés, sont considérées comme petites sociétés 
pour l’exercice d’imposition lié à la période imposable 
au cours de laquelle les dividendes sont distribués, ne 
sont pas soumises à ladite cotisation.”.

Art.  47

L’article 233 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 11 mai 2007, est complété par un alinéa 
rédigé comme suit:

“En outre, une cotisation distincte est établie selon 
les règles prévues à l’article 219ter. Pour l’application 
de cette mesure, en ce qui concerne les établissements 
belges, on entend par”dividendes distribués”, la partie 

taat dat daadwerkelijk onderworpen wordt aan het tarief 
van de vennootschapsbelasting zoals bedoeld in de 
artikelen 215 en 216.

§  3. De aldus vastgestelde belastbare grondslag 
wordt verminderd met het gedeelte van de uitgekeerde 
dividenden dat afkomstig is van voorheen, en uiterlijk 
voor het aanslagjaar 2014, belaste reserves. De opname 
van voorheen belaste reserves wordt voor de toepassing 
van deze vermindering bij voorrang aangerekend op de 
laatst aangelegde reserves.

Voor het aanslagjaar 2014 kunnen de voor datzelfde 
aanslagjaar uitgekeerde dividenden nooit geacht wor-
den afkomstig te zijn van de voor datzelfde aanslagjaar 
belaste reserves.

§ 4. Het bekomen saldo wordt daarna beperkt over-
eenkomstig een percentage dat de verhouding uitdrukt 
tussen, 

— enerzijds, in de teller, de voor het belastbare 
tijdperk werkelijk toegepaste aftrek van overgedragen 
verliezen en de voor hetzelfde belastbare tijdperk wer-
kelijk toegepaste aftrek voor risicokapitaal, 

en,

— anderzijds, in de noemer, het fi scaal resultaat van 
het belastbaar tijdperk exclusief de vrijgestelde waar-
deverminderingen, voorzieningen en meerwaarden.

§ 5. De overeenkomstig de vorige paragrafen vast-
gestelde grondslag kan op geen enkele andere manier 
worden beperkt of verminderd.

§ 6. De afzonderlijke aanslag is gelijk aan 5 pct. van 
de aldus berekende grondslag.

§ 7. Vennootschappen die op grond van artikel 15 van 
het Wetboek van vennootschappen als kleine vennoot-
schappen worden aangemerkt voor het aanslagjaar dat 
verbonden is aan het belastbare tijdperk waarvoor de 
dividenden worden uitgekeerd, zijn niet aan de voor-
melde aanslag onderworpen.”.

Art.  47

Artikel 233 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 11 mei 2007, wordt aangevuld met 
een derde lid, luidende:

“Bovendien wordt een afzonderlijke aanslag ge-
vestigd volgens de regels bepaald in artikel 219ter. 
Wat de Belgische inrichtingen betreft, wordt voor de 
toepassing van deze regeling onder “uitgekeerde di-
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des dividendes bruts distribués par la société qui cor-
respond à la partie positive du résultat comptable de 
l’établissement belge dans le résultat comptable global 
de la société.”.

Art.  48

L’article 246, alinéa 1er, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 29 mars 2012, est complété par 
un 3° rédigé comme suit:

“3° sans préjudice de l’application de l’article 218, 
la cotisation distincte visée à l’article 233, alinéa 3°,est 
calculée au taux de 5 p.c.”.

Art.  49

Dans l’article 463bis, § 1er, 1°, du même Code, modifi é 
en dernier lieu par la loi du 11 mai 2007, les mots 219bis 
et 246,alinéa 1er,2° sont remplacés par les mots 219bis, 
219ter” et 246, alinéa 1er, 2° et 3°.”.

Art.  50

Dans l’article 2757 du même Code, modifi é en dernier 
lieu par la loi du 7 novembre 2011, il est inséré, entre les 
alinéas 3 et 4, un alinéa rédigé comme suit:

“Le Roi peut augmenter le pourcentage prévu à l’ali-
néa 3 par arrêté délibéré en Conseil des ministres pour 
les employeurs visés au présent article qui, soit sont 
considérés comme petites sociétés sur base de l’article 
15  du Code des sociétés, soit sont des personnes 
physiques qui répondent mutatis mutandis aux critères 
dudit article 15. Le Roi saisira les Chambres législa-
tives, immédiatement si elles sont réunies, sinon dès 
l’ouverture de leur plus prochaine session, d’un projet 
de loi de confi rmation des arrêtés pris en exécution du 
présent alinéa.”.

Art.  51

Les articles 43 à 49 entrent en vigueur à partir de 
l’exercice d’imposition 2014.

Toute modifi cation apportée à partir du 28 juin 2013 à 
la date de clôture des comptes annuels reste sans 
incidence pour l’application des mesures reprises dans 
cette présente sous-section.

videnden’ verstaan, het gedeelte van de bruto door 
de vennootschap uitgekeerde dividenden, dat verhou-
dingsgewijs overeenstemt met het positieve aandeel 
van het boekhoudkundig resultaat van de Belgische 
inrichting in het globaal boekhoudkundig resultaat van 
de vennootschap.”.

Art.  48

Artikel 246, lid 1 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 29 maart 2012, wordt aangevuld 
met een bepaling onder 3°, luidende: 

“3° onverminderd de toepassing van artikel 218, wordt 
de afzondelijke aanslag vermeld in artikel 233, derde lid 
berekend tegen 5 pct..”.

Art.  49

In artikel 463bis, §  1, 1°, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 11 mei 2007, worden 
de woorden “,219bis et 246, eerste lid, 2°” vervangen 
door de woorden”, 219bis, 219ter en 246, eerste lid, 2° 
en 3°.”.

Art.  50

In artikel 2757 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk ge-
wijzigd bij de wet van 7 november 2011, wordt tussen 
het derde en het vierde lid een lid ingevoegd, luidende:

“De Koning kan het in het derde lid bepaalde per-
centage bij een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad, verhogen voor de in dit artikel bedoelde 
werkgevers die, hetzij als kleine vennootschappen 
worden aangemerkt op grond van artikel 15  van het 
Wetboek van vennootschappen, hetzij natuurlijke per-
sonen zijn die mutatis mutandis beantwoorden aan de 
criteria voorzien in dit artikel 15. De Koning zal bij de 
Wetgevende Kamers, onmiddellijk indien ze in zitting 
zijn, zoniet bij de opening van de eerstvolgende zitting, 
een ontwerp van wet indienen tot bekrachtiging van de 
ter uitvoering van dit lid genomen besluiten.”.

Art.  51

De artikelen 43 tot 49 treden in werking met ingang 
van het aanslagjaar 2014.

Elke wijziging die vanaf 28  juni  2013  aangebracht 
werd of wordt aan de afsluitdatum van het boekjaar blijft 
zonder uitwerking voor de toepassing van de maatre-
gelen in deze onderafdeling.
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L’article 50 est applicable aux rémunérations payées 
ou attribuées à partir du 1er janvier 2014.

Sous-section 2

 Dispositions diverses

Art.  52

À l’article 19bis du même Code, inséré par la loi du 
27 décembre 2005, et modifi é par les lois des 21 dé-
cembre 2009, 19 mai 2010 et 13 décembre 2012,est 
modifi é comme suit:

1° au § 1er, l’alinéa 6, est abrogé:

2° l’article est complété par un § 3, rédigé comme suit:

“§ 3. Par dérogation au § 1er, alinéa 1er, en ce qui 
concerne les organismes de placement collectif en va-
leurs mobilières sans passeport européen, auxquels le 
§ 1er est applicable seulement à partir du 1er juillet 2013, 
les intérêts compris dans le montant qui correspond aux 
revenus obtenus sont calculés à partir du 1 juillet 2008.

Lorsque le gestionnaire d’un organisme de placement 
collectif en valeurs mobilières qui a son siège dans un 
État membre de l’Espace économique européen et qui 
ne dispose pas du passeport européen, n’est pas en 
mesure de déterminer le montant imposable conformé-
ment au § 1er, alinéa 4, le calcul des intérêts compris 
dans le montant reçu est réalisé, par dérogation au § 1er, 
alinéas 1er et 4, sur la base d’un taux fi ctif de rendement 
annuel fi xé à 3 p.c. à appliquer à la valeur d’investis-
sement des créances visées au § 1er, alinéa 5, pour la 
période de détention comprise entre le 1er juillet 2008 et 
le 1er juillet 2013.

Le montant ainsi déterminé est réduit de la quotité 
des intérêts qui le cas échéant a déjà été distribuée. 

Pour l’application de l’alinéa 1er, les mots “1er  juil-
let 2005“dans le § 2, alinéa 2, doivent être lus comme 
“1er juillet 2008“.”

Art.  53

Dans l’article 185bis, § 2 du même Code, inséré par 
la loi du 27 décembre 2006 les modifi cations suivantes 
sont apportées:

Artikel 50 is van toepassing op de bezoldigingen die 
worden betaald of toegekend vanaf 1 januari 2014.

Onderafdeling 2

Diverse bepalingen

Art.  52

In artikel 19bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 27 december 2005 en gewijzigd bij de 
wetten van 21 december 2009, 19 mei 2010 en 13 de-
cember 2012, wordt gewijzigd als volgt:

1° in § 1, wordt het zesde lid opgeheven:

2° het artikel wordt aangevuld met een § 3, luidende:

“§ 3. In afwijking van §  1, eerste lid, worden, wat de 
collectieve beleggingsinstellingen in effecten zonder 
Europees paspoort betreft en waarvoor § 1 slecht vanaf 
1 juli 2013 van toepassing is, de interesten begrepen in 
het bedrag dat overeenstemt met de verkregen inkom-
sten, berekend vanaf 1 juli 2008.

Wanneer de beheerder van een collectieve beleg-
gingsinstelling in effecten die zijn zetel heeft in een 
lidstaat van de Europese Economische Ruimte en 
niet beschikt over een Europees paspoort, niet in de 
mogelijkheid is om het belastbaar bedrag te bepalen 
zoals bedoeld in § 1, vierde lid, worden de interesten die 
begrepen zijn in het verkregen bedrag, in afwijking van 
de § 1, eerste en vierde lid, berekend op basis van een 
fi ctief tarief voor het jaarlijks rendement vastgelegd op 
3 pct. en toe te passen op de investeringswaarde van de 
schuldvorderingen zoals bedoeld in § 1, vijfde lid, voor 
de periode begrepen tussen 1 juli 2008 en 1 juli 2013 en 
waarin deze werden behouden.

Het op deze wijze bepaalde bedrag wordt verminderd 
met het gedeelte van de interesten die reeds in het 
voorkomend geval zijn uitgekeerd. 

Voor de toepassing van het eerste lid moeten de 
woorden “1 juli 2005” in § 2, tweede lid, gelezen worden 
als “1 juli 2008”.” 

Art.  53

In artikel 185bis, § 2, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de wet van 27  december  2006  worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:
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1° les mots “des sociétés et organismes” sont rem-
placés par les mots “des organismes de fi nancement 
de pensions”;

2° le paragraphe est complété par deux alinéas, 
rédigés comme suit: 

“Les dispositions des articles 202 à 205, de l’article 
279 pour ce qui concerne le précompte mobilier retenu 
sur des dividendes d’origine belge et des articles 285 à 
289, ne sont pas applicables dans le chef des sociétés 
d’investissement visées au § 1er.

Lorsque les parts dans un compartiment d ’une 
société d’investissement visée au deuxième alinéa 
sont exclusivement détenues par un organisme de 
fi nancement de pensions visé au premier alinéa, les 
dispositions du premier alinéa s’appliquent à la société 
d’investissement en ce qui concerne ce compartiment.”.

Art.  54

A l’article 225, alinéa 2, 6°, remplacé par l’arrêté royal 
du 20 décembre 1996, les mots “au taux de 15 p.c.” sont 
remplacés par les mots “au taux de 25 p.c.”.

Art.  55

L’article 52 produits ses effets le 1er juillet 2013.

Les articles 53  et 54  sont applicables à partir de 
l’exercice d’imposition 2014.”.

Section  3

Aide à l’agriculture

Art.  56

Dans l’article 137, § 1er, de la loi-programme du 23 dé-
cembre 2009, modifi é par la loi du 7 novembre 2011, les 
mots “pendant les années 2008 à 2012” sont remplacés 
par “pendant les années 2008 à 2014”.

Art.  57

Dans l’article 138, alinéa 1er, de la même loi, modifi é 
par la loi du 7 novembre 2011, les mots “pendant les 
années 2008 à 2012” sont remplacés par “pendant les 
années 2008 à 2014”.

1° de woorden “vennootschappen en organismen” 
worden vervangen door de woorden “organismen voor 
de fi nanciering van pensioenen”;

2° de paragraaf wordt aangevuld met twee leden, 
luidende: 

“Wat de in § 1 bedoelde beleggingsvennootschap-
pen betreft, zijn de bepalingen van de artikelen 202 tot 
205, artikel 279 met betrekking tot de roerende voorhef-
fi ng ingehouden op Belgische dividenden en artikelen 
285 tot 289,niet van toepassing.

Wanneer de deelbewijzen van een compartimenten 
van een in het tweede lid bedoelde beleggingsven-
nootschap uitsluitend worden aangehouden door in het 
eerste lid bedoelde organismen voor de fi nanciering 
van pensioenen zijn de bepalingen van het eerste lid 
voor de beleggingsvennootschap van toepassing met 
betrekking tot dit compartiment.”.

Art.  54

In artikel 225, tweede lid, 6°, vervangen bij het konink-
lijk besluit van 20 december 1996, worden de woorden 
“tegen het tarief van 15 pct.” vervangen door de woorden 
“tegen het tarief van 25 pct.”.

Art.  55

Artikel 52 heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2013.

De artikelen 53 en 54 worden van toepassing vanaf 
het aanslagjaar 2014.”.

Afdeling  3

Steun aan de landbouw

Art.  56

In artikel 137, § 1, van de programmawet van 23 de-
cember 2009, gewijzigd bij de wet van 7 november 2011, 
worden de woorden “tijdens de jaren 2008  tot 2012” 
vervangen door de woorden “tijdens de jaren 2008 tot 
2014”.

Art.  57

In artikel 138, eerste lid, van dezelfde wet, gewijzigd 
bij de wet van 7 november 2011, worden de woorden 
“tijdens de jaren 2008  tot 2012” vervangen door de 
woorden “tijdens de jaren 2008 tot 2014”.
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Art.  58

Dans l’article 139, § 1er, alinéa 1er, de la même loi, 
modifi é par la loi du 7 novembre 2011, les mots “pendant 
les années 2008 à 2012” sont remplacés par “pendant 
les années 2008 à 2014”.

Art.  59

L’article 141  de la même loi, modifi é par la loi du 
7 novembre 2011, est remplacé comme suit:

“Art. 141. L’article 137 est applicable aux subsides en 
capital et en intérêts payés en 2008, 2009, 2010, 2011, 
2012, 2013 et 2014.

L’article 138  est applicable aux primes payées en 
2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013 et 2014.

L’article 139 est applicable aux subsides en capital et 
en intérêts attribués en 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 
2013 et 2014 et pour autant que lesdits subsides soient 
notifi és au plus tôt le 1er janvier 2008.

L’article 140 est applicable pour les exercices d’impo-
sition 2008 et 2009.”.

CHAPITRE 16

Taxe sur la valeur ajoutée

Art.  60

Dans l’article 44, § 1er, du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, remplacé par la loi du 28 décembre 1992 et 
modifi é par la loi du 28 décembre 2011, le 1° est abrogé.”.

Art.  61

L’article 60 entre en vigueur le 1er janvier 2014.

Art.  58

In artikel 139, § 1, eerste lid, van dezelfde wet, gewij-
zigd bij de wet van 7 november 2011, worden de woor-
den “tijdens de jaren 2008 tot 2012” vervangen door de 
woorden “tijdens de jaren 2008 tot 2014”.

Art.  59

Artikel 141 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van 
7 november 2011, wordt vervangen door wat volgt:

“Art. 141. Artikel 137 is van toepassing op de kapitaal- 
en interestsubsidies die in 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 
2013 en 2014 worden betaald.

Artikel 138  is van toepassing op de premies die in 
2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 2013 en 2014 worden 
betaald.

Artikel 139  is van toepassing op de kapitaal- en 
interestsubsidies die in 2008, 2009, 2010, 2011, 2012, 
2013  en 2014  worden toegekend en voor zover die 
subsidies ten vroegste op 1 januari 2008 zijn betekend.

Artikel 140 is van toepassing voor de aanslagjaren 
2008 en 2009.”.

HOOFDSTUK 16

Belasting over de toegevoegde waarde

Art.  60

In artikel 44, § 1, van het Wetboek van de belasting 
over de toegevoegde waarde, vervangen bij de wet van 
28 december 1992 en gewijzigd bij de wet van 28 de-
cember 2011, wordt de bepaling onder 1° opgeheven.”.

Art.  61

Artikel 60 treedt in werking op 1 januari 2014.
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CHAPITRE 17

Accises 

Section 1re

Alcool

Art.  62

Dans l’article 5 de la loi du 7  janvier 1998 concer-
nant la structure et les taux des droits d’accise sur 
l’alcool et les boissons alcoolisées, modifi é par la loi du 
26 juin 2002, sont apportées les modifi cations suivantes:

1° dans le § 1er, les mots “droit d’accise spécial: 
0,9172 EUR” sont remplacés par les mots “droit d’accise 
spécial: 1,0540 EUR”;

2° dans le § 2, les montants “1,0907  EUR”, 
“1,1403  EUR”, “1,1899  EUR”, “1,1899  EUR” et 
“1,2395 EUR” sont remplacés respectivement par les 
montants “1,2097 EUR”, “1,2633 EUR”, “1,3168 EUR”, 
“1,3208 EUR” et “1,3744 EUR”.”.

Art.  63

Dans l’article 9 de la même loi, modifi é par les lois 
des 26 juin 2002 et 27 décembre 2012, sont apportées 
les modifi cations suivantes:

1° dans le § 1er, premier tiret, sous l’intitulé “vins tran-
quilles”, les mots “droit d’accise spécial: 52,7500 EUR” 
sont remplacés par les mots “droit d’accise spécial: 
56,9700 EUR”;

2° dans le § 1er, deuxième tiret, sous l ’ intitulé 
“vins mousseux”, les mots “droit d ’accise spécial: 
180,5000  EUR” sont remplacés par les mots “droit 
d’accise spécial: 194,9400 EUR”;

3° dans le § 3, les mots “un taux d’accise spéciale 
de 16,7000 EUR” sont remplacés par les mots “un taux 
d’accise spéciale de 18,0360 EUR”.”.

Art.  64

Dans l’article 12 de la même loi, modifi ée par les lois 
des 26 juin 2002 et 27 décembre 2012, sont apportées 
les modifi cations suivantes:

HOOFDSTUK 17

Accijnzen 

Afdeling  1

Alcohol

Art.  62

In artikel 5  van de wet van 7  januari  1998  betref-
fende de structuur en de accijnstarieven op alcohol 
en alcoholhoudende dranken, gewijzigd bij de wet van 
26 juni 2002, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1° in § 1  worden de woorden “bijzondere accijns: 
0,9172 EUR” vervangen door de woorden “bijzondere 
accijns: 1,0540 EUR”;

2° in § 2  worden de bedragen “1,0907  EUR”, 
“1,1403  EUR”, “1,1899  EUR”, “1,1899  EUR” en 
“1,2395 EUR”, respectievelijk vervangen door de be-
dragen “1,2097  EUR”, “1,2633  EUR”, “1,3168  EUR”, 
“1,3208 EUR” en “1,3744 EUR”.”.

Art.  63

In artikel 9 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten 
van 26  juni  2002  en 27  december  2012, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 1, eerste streepje, onder de titel “niet-mous-
serende wijn”, worden de woorden “bijzondere accijns: 
52,7500 EUR” vervangen door de woorden “bijzondere 
accijns: 56,9700 EUR”;

2° in § 1, tweede streepje, onder de titel “mousse-
rende wijn”, worden de woorden “bijzondere accijns: 
180,5000 EUR” vervangen door de woorden “bijzondere 
accijns: 194,9400 EUR”;

3° in § 3, worden de woorden “een bijzondere accijns 
van 16,7000 EUR” vervangen door de woorden “een 
bijzondere accijns van 18,0360 EUR”.”.

Art.  64

In artikel 12 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet-
ten van 26 juni 2002 en 27 december 2012, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:
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1° dans le § 1er, premier tiret, sous l’intitulé “boissons 
non mousseuses”, les mots “droit d’accise spécial: 
52,7500  EUR” sont remplacés par les mots “droit 
d’accise spécial: 56,9700 EUR”;

2° dans le § 1er, deuxième tiret, sous l’intitulé “bois-
sons mousseuses”, les mots “droit d’accise spécial: 
180,5000  EUR” sont remplacés par les mots “droit 
d’accise spécial: 194,9400 EUR”;

3° dans le § 3, les mots “un taux d’accise spéciale 
de 16,7000 EUR” sont remplacés par les mots “un taux 
d’accise spéciale de 18,0360 EUR”.

Art.  65

A l’article 15 de la même loi, modifi é par les lois des 
26 juin 2002 et 27 décembre 2012, sont apportées les 
modifi cations suivantes:

1° dans le § 1er, les mots “un droit d’accise spécial 
de 44,0687 EUR” sont remplacés par les mots “un droit 
d’accise spécial de 52,9487 EUR”;

2° dans le § 2, les mots “un droit d’accise spécial de 
36,2002 EUR” sont remplacés par les mots “un droit 
d’accise spécial de 42,8642 EUR”;

3° dans le § 3, a), les mots “droit d’accise spécial: 
113,5687  EUR” sont remplacés par les mots “droit 
d’accise spécial: 128,0087 EUR”;

4° dans le § 3, b), les mots “droit d’accise spécial: 
133,4002  EUR” sont remplacés par les mots “droit 
d’accise spécial: 147,8402 EUR”.”.

Art.  66

Dans l’article 17 de la même loi, modifi é par les lois des 
26  juin  2002, 20  juillet  2006  et 27  décembre  2012, 
les mots “droit d ’accise spécial: 1 738,8958  EUR” 
sont remplacés par les mots “droit d’accise spécial: 
1 895,8558 EUR”.

Art.  67

Les articles 62 à 66 entrent en vigueur le 5 août 2013.

1° in § 1, eerste streepje, onder de titel “niet-mousse-
rende dranken”, worden de woorden “bijzondere accijns: 
52,7500 EUR” vervangen door de woorden “bijzondere 
accijns: 56,9700 EUR”;

2° in § 1, tweede streepje, onder de titel “mousse-
rende dranken”, worden de woorden “bijzondere accijns: 
180,5000 EUR” vervangen door de woorden “bijzondere 
accijns: 194,9400 EUR”;

3° in § 3, worden de woorden “een bijzondere accijns 
van 16,7000 EUR” vervangen door de woorden “een 
bijzondere accijns van 18,0360 EUR”.

Art.  65

In artikel 15 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet-
ten van 26 juni 2002 en 27 december 2012, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1° in § 1, worden de woorden “een bijzondere accijns 
van 44,0687 EUR” vervangen door de woorden “een 
bijzondere accijns van 52,9487 EUR”;

2° in § 2, worden de woorden “een bijzondere accijns 
van 36,2002 EUR” vervangen door de woorden “een 
bijzondere accijns van 42,8642 EUR”;

3° in § 3, a), worden de woorden “bijzondere accijns: 
113,5687 EUR” vervangen door de woorden “bijzondere 
accijns: 128,0087 EUR”;

4° in § 3, b), worden de woorden “bijzondere accijns: 
133,4002 EUR” vervangen door de woorden “bijzondere 
accijns: 147,8402 EUR”.”.

Art.  66

In artikel 17 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wetten 
van 26 juni 2002, 20 juli 2006 en 27 december 2012, wor-
den de woorden “bijzondere accijns: 1 738,8958 EUR” 
vervangen door de woorden “bijzondere accijns: 
1 895,8558 EUR”.

Art.  67

De artikelen 62 tot 66 treden in werking op 5 augus-
tus 2013.
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Section  2

Produits énergétiques

Art.  68

L’ a r t i c l e  419   d e  l a  l o i - p r o g r a m m e  d u 
27 décembre 2004, modifi é en dernier lieu par la loi-
programme du 17 juin 2013, est remplacé comme suit:

“Art. 419. Lorsqu’ils sont mis à la consommation dans 
le pays, l’électricité et les produits énergétiques ci-après 
sont soumis à un taux d’accise, fi xé comme suit:

a) essence au plomb relevant des codes NC 2710 11 31, 
2710 11 51 et 2710 11 59:

— droit d’accise: 245,4146 EUR par 1 000  litres à 
15°C;

— droit d ’accise spécial: 363,6238  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

— cotisation sur l ’énergie: 28,6317  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

b) essence sans plomb relevant du code NC 2710 11 49:

 i) à haute teneur en soufre et/ou en aromatiques:

— droit d’accise: 245,4146 EUR par 1 000  litres à 
15°C;

— droit d ’accise spécial: 354,5238  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

— cotisation sur l ’énergie: 28,6317  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

ii)* à faible teneur en soufre et en aromatiques:

— droit d’accise: 245,4146 EUR par 1 000  litres à 
15°C;

— droit d ’accise spécial: 339,5238  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

— cotisation sur l ’énergie: 28,6317  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

** à faible teneur en soufre et en aromatiques, com-
plétée à concurrence d’au moins 7 % vol de bioéthanol 
relevant du code NC 2207 10 00 d’un titre alcoométrique 
volumique d’au moins 99 % vol, pur ou sous la forme 
d’ETBE relevant du code NC 2909 19 00, et qui n’est 
pas d’origine synthétique:

— droit d’accise: 245,4146 EUR par 1 000  litres à 
15° C;

Afdeling  2

Energieproducten

Art.  68

Artikel 419  van de programmawet van 27  decem-
ber  2004, laatst gewijzigd bij de programmawet van 
17 juni 2013 wordt vervangen als volgt:

“Art. 419. Bij het in verbruik stellen hier te lande wor-
den elektriciteit en de onderstaande energieproducten 
onderworpen aan een als volgt vastgesteld tarief van 
de accijnzen:

a)  gelode benzine van de GN-codes  2710  11  31, 
2710 11 51 en 2710 11 59:

— accijns: 245,4146 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijzondere accijns: 363,6238 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 28,6317 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

b) ongelode benzine van de GN-code 2710 11 49:

i)  met een hoog zwavelgehalte en/of aromatische 
verbindingen:

— accijns: 245,4146 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijzondere accijns: 354,5238 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 28,6317 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

ii)  *  met een laag zwavelgehalte en aromatische 
verbindingen:

— accijns: 245,4146 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijzondere accijns: 339,5238 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 28,6317 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

** met een laag zwavelgehalte en aromatische verbin-
dingen, aangevuld met ten minste 7 % vol bio-ethanol 
van de GN-code 2207 10 00 met een alcoholvolumege-
halte van ten minste 99 % vol, zuiver of onder de vorm 
van ETBE van de GN-code 2909 19 00, en die niet van 
synthetische oorsprong is:

— accijns: 245,4146 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
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— droit d ’accise spécial: 296,5739  EUR par 
1 000 litres à 15° C;

— cotisation sur l ’énergie: 28,6317  EUR par 
1 000 litres à 15° C;

c )   e s s e n c e  s a n s  p l o m b  r e l e v a n t  d e s 
codes NC 2710 11 41 et 2710 11 45:

i) non mélangée:

— droit d’accise: 245,4146 EUR par 1 000  litres à 
15°C;

— droit d ’accise spécial: 339,5238  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

— cotisation sur l ’énergie: 28,6317  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

ii) complétée à concurrence d’au moins 7 % vol de 
bioéthanol relevant du code NC 2207 10 00 d’un titre 
alcoométrique volumique d’au moins 99 % vol, pur ou 
sous la forme d’ETBE relevant du code NC 2909 19 00, 
et qui n’est pas d’origine synthétique:

— droit d’accise: 245,4146 EUR par 1 000  litres à 
15°C;

— droit d ’accise spécial: 296,5739  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

— cotisation sur l ’énergie: 28,6317  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

d) pétrole lampant relevant des codes NC 2710 19 21 et 
2710 19 25:

i) utilisé comme carburant:

— droit d’accise: 294,9933 EUR par 1 000  litres à 
15° C;

— droit d ’accise spécial: 303,2531  EUR par 
1 000 litres à 15° C;

— cotisation sur l ’énergie: 28,6317  EUR par 
1 000 litres à 15° C;

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations indus-
trielles et commerciales:

*  les entreprises grandes consommatrices avec 
accord ou permis environnemental (exclusivement pour 
les utilisations prévues à l’article 420, §  4, a) et b)):

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 litres à 

15°C;

— bijzondere accijns: 296,5739 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 28,6317 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

c) ongelode benzine van de GN-codes 2710 11 41 en 
2710 11 45:

i) onvermengd:

— accijns: 245,4146 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijzondere accijns: 339,5238 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 28,6317 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

ii) aangevuld met ten minste 7 % vol bio-ethanol van 
de GN-code 2207 10 00 met een alcoholvolumegehalte 
van ten minste 99 % vol, zuiver of onder de vorm van 
ETBE van de GN-code 2909  19  00, en die niet van 
synthetische oorsprong is:

— accijns: 245,4146 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijzondere accijns: 296,5739 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 28,6317 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

d)  kerosine van de GN-codes 2710  19  21  en 
2710 19 25:

i) gebruikt als motorbrandstof:

— accijns: 294,9933 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijzondere accijns: 303,2531 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 28,6317 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

ii)  gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

* de energie-intensieve bedrijven met een overeen-
komst of een vergunning milieudoelstelling (enkel voor 
het gebruik bedoeld in artikel 420, §  4, a) en b)):

— accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 liter bij 
15° C;
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* les entreprises avec accord ou permis environne-
mental (exclusivement pour les utilisations prévues à 
l’article 420, §  4, a) et b)):

— droit d’accise: 9,2960 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 2,0440 EUR par 1 000 litres 

à 15°C;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 litres à 

15°C;

* autres:

— droit d’accise: 18,5920 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 4,0880 EUR par 1 000 litres 

à 15°C;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 litres à 

15°C;

iii) utilisé comme combustible:

consommation professionnelle:

*  les entreprises grandes consommatrices avec 
accord ou permis environnemental:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 litres à 

15°C;

* les entreprises avec accord ou permis environne-
mental:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;
— cotisation sur l’énergie: 9,6917 EUR par 1 000 litres 

à 15°C;

* autres entreprises:
 
— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;
— cotisation sur l ’énergie: 19,3833  EUR par 

1 000 litres à 15°C;

consommation non professionnelle:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;
— cotisation sur l ’énergie: 19,3833  EUR par 

1 000 litres à 15°C;

* de bedrijven met een overeenkomst of een vergun-
ning milieudoelstelling (enkel voor het gebruik bedoeld 
in artikel 420, §  4, a) en b)):

— accijns: 9,2960 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 2,0440 EUR per 1 000 liter bij 

15° C;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 liter bij 

15° C;

* andere:

— accijns: 18,5920 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 4,0880 EUR per 1 000 liter bij 

15° C;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 liter bij 

15° C;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

zakelijk gebruik:

* de energie-intensieve bedrijven met een overeen-
komst of een vergunning milieudoelstelling:

— accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 liter bij 
15° C;

* de bedrijven met een overeenkomst of een vergun-
ning milieudoelstelling:

—  accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
—  bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 9,6917 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

* andere bedrijven:

— accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 19,3833 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

niet-zakelijk gebruik:

— accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 19,3833 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;
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e)  gasoil relevant des codes  NC  2710  19  41, 
2710 19 45 et 2710 19 49 d’une teneur en poids de 
soufre excédant 10 mg/kg:

i) utilisé comme carburant:

— droit d’accise: 198,3148 EUR par 1 000  litres à 
15°C;

— droit d ’accise spécial: 229,4996  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

 — cotisation sur l ’énergie: 14,8736  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations indus-
trielles et commerciales:

*  les entreprises grandes consommatrices avec 
accord ou permis environnemental (exclusivement pour 
les utilisations prévues à l’article 420, §  4, a) et b)):

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 litres à 

15°C;

* les entreprises avec accord ou permis environne-
mental (exclusivement pour les utilisations prévues à 
l’article 420, §  4, a) et b)):

— droit d’accise: 9,2960 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 2,0440 EUR par 1 000 litres 

à 15°C;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 litres à 

15°C;

* autres:

— droit d’accise: 18,5920 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 4,0880 EUR par 1 000 litres 

à 15°C;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 litres à 

15°C;

iii) utilisé comme combustible:

consommation professionnelle:

*  les entreprises grandes consommatrices avec 
accord ou permis environnemental:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;
— redevance de contrôle: 0 EUR par 1 000 litres à 

15°C;

e) gasolie van de GN-codes 2710 19 41, 2710 19 45 en 
2710 19 49 met een zwavelgehalte van meer dan 10 mg/
kg:

i) gebruikt als motorbrandstof:

—  accijns: 198,3148 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

—  bijzondere accijns: 229,4996 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

—  bijdrage op de energie: 14,8736 EUR per 1 000 li-
ter bij 15° C;

ii)  gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

* de energie-intensieve bedrijven met een overeen-
komst of een vergunning milieudoelstelling (enkel voor 
het gebruik bedoeld in artikel 420, §  4, a) en b)):

— accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 liter bij 
15° C;

* de bedrijven met een overeenkomst of een vergun-
ning milieudoelstelling (enkel voor het gebruik bedoeld 
in artikel 420, §  4, a) en b)):

— accijns: 9,2960 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 2,0440 EUR per 1 000 liter bij 

15° C;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 liter bij 

15° C;

* andere:

— accijns: 18,5920 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 4,0880 EUR per 1 000 liter bij 

15° C;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 liter bij 

15° C;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

zakelijk gebruik:

* de energie-intensieve bedrijven met een overeen-
komst of een vergunning milieudoelstelling:

— accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— controleretributie: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
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— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 litres à 
15°C;

* les entreprises avec accord ou permis environne-
mental:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;
— redevance de contrôle: 5 EUR par 1 000 litres à 

15°C;
— cotisation sur l’énergie: 4,2427 EUR par 1 000 litres 

à 15°C;

* autres entreprises 

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;
— redevance de contrôle: 10 EUR par 1 000  litres 

à 15°C;
  — cotisation sur l’énergie: 8,4854 EUR par 1 000 litres 

à 15°C;

consommation non professionnelle:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;
— redevance de contrôle: 10 EUR par 1 000  litres 

à 15°C;
— cotisation sur l’énergie: 8,4854 EUR par 1 000 litres 

à 15°C;

f) gasoil relevant du code NC 2710 19 41 d’une teneur 
en poids de soufre n’excédant pas 10 mg/kg:

i) utilisé comme carburant:

* non mélangé:

— droit d’accise: 198,3148 EUR par 1 000  litres à 
15°C;

— droit d ’accise spécial: 214,4996  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

— cotisation sur l ’énergie: 14,8736  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

** complété à concurrence d’au moins 5 % vol d’EM-
AG relevant du code NC 3824 90 99 et correspondant 
à la norme NBN-EN 14214:

— droit d’accise: 198,3148 EUR par 1 000  litres à 
15°C;

— droit d’accise spécial: 193,1152 EUR par 1 000 litres 
à 15°C;

— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 liter bij 
15° C;

* de bedrijven met een overeenkomst of een vergun-
ning milieudoelstelling:

— accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— controleretributie: 5 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 4,2427 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

* andere bedrijven:

—  accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— controleretributie: 10 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

—  bijdrage op de energie: 8,4854 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

niet-zakelijk gebruik:

— accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— controleretributie: 10 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 8,4854 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

f) gasolie van de GN-code 2710 19 41 met een zwa-
velgehalte van niet meer dan 10 mg/kg:

i) gebruikt als motorbrandstof:

* onvermengd:

— accijns: 198,3148 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijzondere accijns: 214,4996 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 14,8736 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

** aangevuld met ten minste 5 % vol FAME van de 
GN-code 3824 90 99 die voldoet aan de NBN-EN-norm 
14214:

— accijns: 198,3148 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijzondere accijns: 193,1152 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;
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— cotisation sur l ’énergie: 14,8736  EUR par 
1 000 litres à 15°C;

ii) utilisé comme carburant pour des utilisations indus-
trielles et commerciales:

*  les entreprises grandes consommatrices avec 
accord ou permis environnemental (exclusivement pour 
les utilisations prévues à l’article 420, §  4, a) et b)):

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 litres à 

15°C;

* les entreprises avec accord ou permis environne-
mental (exclusivement pour les utilisations prévues à 
l’article 420, §  4, a) et b)):

— droit d’accise: 9,2960 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 2,0440 EUR par 1 000 litres 

à 15°C;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 litres à 

15°C;

* autres:

— droit d’accise: 18,5920 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 4,0880 EUR par 1 000 litres 

à 15°C;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 litres à 

15°C;

iii) utilisé comme combustible:

consommation professionnelle:

*  les entreprises grandes consommatrices avec 
accord ou permis environnemental:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;
— redevance de contrôle: 0 EUR par 1 000 litres à 

15°C;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 litres à 

15°C;

* les entreprises avec accord ou permis environne-
mental:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;

— bijdrage op de energie: 14,8736 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

ii)  gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

* de energie-intensieve bedrijven met een overeen-
komst of een vergunning milieudoelstelling (enkel voor 
het gebruik bedoeld in artikel 420, §  4, a) en b)):

— accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 liter bij 
15° C;

* de bedrijven met een overeenkomst of een vergun-
ning milieudoelstelling (enkel voor het gebruik bedoeld 
in artikel 420, §  4, a) en b)):

— accijns: 9,2960 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 2,0440 EUR per 1 000 liter bij 

15° C;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 liter bij 

15° C;

* andere:

— accijns: 18,5920 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 4,0880 EUR per 1 000 liter bij 

15° C;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 liter bij 

15° C;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

zakelijk gebruik:

* de energie-intensieve bedrijven met een overeen-
komst of een vergunning milieudoelstelling:

— accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— controleretributie: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 liter bij 
15° C;

* de bedrijven met een overeenkomst of een vergun-
ning milieudoelstelling:

— accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
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— redevance de contrôle: 5 EUR par 1 000 litres à 
15°C;

— cotisation sur l’énergie: 3,5511 EUR par 1 000 litres 
à 15°C;

* autres entreprises:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15 °C;
— redevance de contrôle:10 EUR par 1 000 litres à 

15°C;
— cotisation sur l’énergie: 7,1022 EUR par 1 000 litres 

à 15°C;

consommation non professionnelle:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 litres à 15°C;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000  litres à 

15°C;
— redevance de contrôle:10 EUR par 1 000 litres à 

15°C;
— cotisation sur l’énergie: 7,1022 EUR par 1 000 litres 

à 15°C;

L’entrée en vigueur d’un taux de 5,7190  EUR par 
1  000  litres à 15°C pour la cotisation sur l ’énergie 
peut être fi xée par arrêté royal délibéré en Conseil des 
ministres.

g) fi oul lourd relevant des codes NC 2710 19 61 à 
2710 19 69:

consommation professionnelle:

*  les entreprises grandes consommatrices avec 
accord ou permis environnemental (à l’exclusion de la 
consommation pour produire de l’électricité):

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 kg;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000 kg;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 kg;

* les entreprises avec accord ou permis environne-
mental (à l’exclusion de la consommation pour produire 
de l’électricité):

— droit d’accise: 6,50 EUR par 1 000 kg;
— droit d’accise spécial: 1,6 EUR par 1 000 kg;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 kg;

* autres entreprises (à l’exclusion de la consommation 
pour produire de l’électricité):

— droit d’accise: 13 EUR par 1 000 kg;
— droit d’accise spécial: 3,2 EUR par 1 000 kg;

— controleretributie: 5 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 3,5511 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

* andere bedrijven:

— accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— controleretributie: 10 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

 — bijdrage op de energie: 7,1022 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

niet-zakelijk gebruik:

— accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— controleretributie: 10 EUR per 1 000 liter bij 15° C;

— bijdrage op de energie: 7,1022 EUR per 1 000 liter 
bij 15° C;

De inwerkingtreding van een tarief van 5,7190 EUR per 
1 000 liter bij 15° C voor de bijdrage op de energie kan 
worden vastgesteld bij een koninklijk besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad.

g) zware stookolie van de GN-codes 2710 19 61 tot 
en met 2710 19 69:

zakelijk gebruik:

*  de energie-intensieve bedrijven met een over-
eenkomst of een vergunning milieudoelstelling (met 
uitzondering van het gebruik voor de productie van 
elektriciteit):

— accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 kg;

* de bedrijven met een overeenkomst of een vergun-
ning milieudoelstelling (met uitzondering van het gebruik 
voor de productie van elektriciteit):

— accijns: 6,50 EUR per 1 000 kg;
— bijzondere accijns: 1,6 EUR per 1 000 kg;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 kg;

* andere bedrijven (met uitzondering van het gebruik 
voor de productie van elektriciteit):

— accijns: 13 EUR per 1 000 kg;
— bijzondere accijns: 3,2 EUR per 1 000 kg;
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— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 kg;

* consommation pour produire de l’électricité

— droit d’accise: 13 EUR par 1 000 kg;
— droit d’accise spécial: 3,2 EUR par 1 000 kg;
 — cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 kg;

consommation non professionnelle:

— droit d’accise: 13 EUR par 1 000 kg;
— droit d’accise spécial: 3,2 EUR par 1 000 kg;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 kg;

h)  gaz de pétrole liquéfiés relevant des codes 
NC 2711 12 11 à 2711 19 00:

i) utilisés comme carburant:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 kg;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000 kg;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 kg;

ii)  utilisés comme carburant pour des utilisations 
industrielles et commerciales:

*  les entreprises grandes consommatrices avec 
accord ou permis environnemental (exclusivement pour 
les utilisations prévues à l’article 420, §  4, a) et b)):

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 kg;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000 kg;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 kg;

*  les entreprises avec accord ou permis environne-
mental (exclusivement pour les utilisations prévues à 
l’article 420, §  4, a) et b)):

— droit d’accise: 18,5920 EUR par 1 000 kg;
— droit d’accise spécial: 3,5480 EUR par 1 000 kg;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 kg;

* autres:

— droit d’accise: 37,1840 EUR par 1 000 kg;
— droit d’accise spécial: 7,0960 EUR par 1 000 kg;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par 1 000 kg;

iii) utilisés comme combustible:

consommation professionnelle:

*  les entreprises grandes consommatrices avec 
accord ou permis environnemental:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 kg;

— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 kg;

* gebruik voor de productie van elektriciteit:

— accijns: 13 EUR per 1 000 kg;
— bijzondere accijns: 3,2 EUR per 1 000 kg;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 kg;

niet-zakelijk gebruik:

— accijns: 13 EUR per 1 000 kg;
— bijzondere accijns: 3,2 EUR per 1 000 kg;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 kg;

h)  vloeibaar petroleumgas van de GN-codes 
2711 12 11 tot en met 2711 19 00:

i) gebruikt als motorbrandstof:

— accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 kg;

ii)  gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

* de energie-intensieve bedrijven met een overeen-
komst of een vergunning milieudoelstelling (enkel voor 
het gebruik bedoeld in artikel 420, §  4, a) en b)):

— accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 kg;

* de bedrijven met een overeenkomst of een vergun-
ning milieudoelstelling (enkel voor het gebruik bedoeld 
in artikel 420, §  4, a) en b)):

— accijns: 18,5920 EUR per 1 000 kg;
— bijzondere accijns: 3,5480 EUR per 1 000 kg;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 kg;

* andere:

— accijns: 37,1840 EUR per 1 000 kg;
— bijzondere accijns: 7,0960 EUR per 1 000 kg;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per 1 000 kg;

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

zakelijk gebruik:

* de energie-intensieve bedrijven met een overeen-
komst of een vergunning milieudoelstelling:

— accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
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— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000 kg;
— cotisation sur l’énergie:
pour le butane du code NC  2711  13: 0  EUR par 

1 000 kg;

pour le propane du code NC  2711  12: 0  EUR par 
1 000 kg;

* les entreprises avec accord ou permis environne-
mental:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 kg;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000 kg;
— cotisation sur l’énergie: 

 pour le butane du code NC 2711 13: 9,2365 EUR 
par 1 000 kg;

pour le propane du code NC 2711 12: 9,3703 EUR 
par 1 000 kg;

* autres entreprises:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 kg;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000 kg;
— cotisation sur l’énergie:
 
pour le butane du code NC 2711 13: 18,4731 EUR 

par 1 000 kg;

 pour le propane du code NC 2711 12: 18,7407 EUR 
par 1 000 kg;

consommation non professionnelle:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 kg;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par 1 000 kg;
— cotisation sur l’énergie:
 
pour le butane du code NC 2711 13: 18,4731 EUR 

par 1 000 kg;

 pour le propane du code NC 2711 12: 18,7407 EUR 
par 1 000 kg;

i) gaz naturel relevant des codes NC 2711 00 00 et 
2711 21 00:

i) utilisé comme carburant:

—  droit d’accise: 0 EUR par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0 EUR par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijdrage op de energie:
voor butaan van de GN-code 2711 13: 0 EUR per 

1 000 kg;

voor propaan van de GN-code 2711 12: 0 EUR per 
1 000 kg;

* de bedrijven met een overeenkomst of een vergun-
ning milieudoelstelling:

— accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijdrage op de energie:

voor butaan van de GN-code 2711 13: 9,2365 EUR 
per 1 000 kg;

voor propaan van de GN- code 2711 12: 9,3703 EUR 
per 1 000 kg;

* andere bedrijven:

— accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijdrage op de energie:

voor butaan van de GN-code 2711 13: 18,4731 EUR 
per 1 000 kg;

voor propaan van de GN- code 2711 12: 18,7407 EUR 
per 1 000 kg;

niet-zakelijk gebruik:

— accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijzondere accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijdrage op de energie:

voor butaan van de GN-code 2711 13: 18,4731 EUR 
per 1 000 kg;

voor propaan van de GN-code 2711 12: 18,7407 EUR 
per 1 000 kg;

i) aardgas van de GN-codes 2711 11 00 en 2711 21 00:

i) gebruikt als motorbrandstof:

— accijns: 0 EUR per MWh (bovenste verbrandings-
waarde);

— bijzondere accijns: 0  EUR per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0 EUR per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);
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ii) utilisé comme carburant pour des utilisations indus-
trielles et commerciales:

*  les entreprises grandes consommatrices avec 
accord ou permis environnemental (exclusivement pour 
les utilisations prévues à l’article 420, §  4, a) et b)):

— droit d’accise: 0 EUR par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0 EUR par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

* les entreprises avec accord ou permis environne-
mental (exclusivement pour les utilisations prévues à 
l’article 420, §  4, a) et b)):

— droit d’accise: 0 EUR par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0 EUR par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

* autres:

— droit d’accise: 0 EUR par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0 EUR par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

iii) utilisé comme combustible:

consommation professionnelle:

*  les entreprises grandes consommatrices avec 
accord ou permis environnemental:

— droit d’accise: 0 EUR par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0 EUR par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

* les entreprises avec accord ou permis environne-
mental:

— droit d’accise: 0 EUR par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0 EUR par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

ii)  gebruikt als motorbrandstof voor industriële en 
commerciële doeleinden:

* de energie-intensieve bedrijven met een overeen-
komst of een vergunning milieudoelstelling (enkel voor 
het gebruik bedoeld in artikel 420, §  4, a) en b)):

— accijns: 0 EUR per MWh (bovenste verbrandings-
waarde);

— bijzondere accijns: 0  EUR per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0 EUR per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

* de bedrijven met een overeenkomst of een vergun-
ning milieudoelstelling (enkel voor het gebruik bedoeld 
in artikel 420, §  4, a) en b)):

— accijns: 0 EUR per MWh (bovenste verbrandings-
waarde);

— bijzondere accijns: 0  EUR per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0 EUR per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

* andere:

— accijns: 0 EUR per MWh (bovenste verbrandings-
waarde);

— bijzondere accijns: 0  EUR per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0 EUR per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

iii) gebruikt als verwarmingsbrandstof:

zakelijk gebruik:

* de energie-intensieve bedrijven met een overeen-
komst of een vergunning milieudoelstelling:

— accijns: 0 EUR per MWh (bovenste verbrandings-
waarde);

— bijzondere accijns: 0  EUR per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0 EUR per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

* de bedrijven met een overeenkomst of een vergun-
ning milieudoelstelling:

— accijns: 0 EUR per MWh (bovenste verbrandings-
waarde);

— bijzondere accijns: 0  EUR per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);
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— cotisation sur l ’énergie: 0,0942  EUR par MWh 
(pouvoir calorifi que supérieur);

* autres entreprises:

— droit d’accise: 0 EUR par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0 EUR par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

— cotisation sur l ’énergie: 0,9889  EUR par MWh 
(pouvoir calorifi que supérieur);

consommation non professionnelle:

— droit d’accise: 0 EUR par MWh (pouvoir calorifi que 
supérieur);

— droit d’accise spécial: 0 EUR par MWh (pouvoir 
calorifi que supérieur);

— cotisation sur l ’énergie: 0,9889  EUR par MWh 
(pouvoir calorifi que supérieur);

j) houille, coke et lignite relevant des codes NC 2701, 
2702 et 2704:

— droit d’accise: 0 EUR par 1 000 kg;
— droit d’accise spécial: 8,6526 EUR par 1 000 kg;
— cotisation sur l’énergie: 3 EUR par 1 000 kg;

k) électricité du code NC 2716:

consommation professionnelle:

fournie à un utilisateur fi nal raccordé au réseau de 
transport ou de distribution dont la tension nominale est 
supérieure à 1 kV, y compris à un utilisateur fi nal identi-
fi é comme un client assimilé à un client haute tension:

— droit d’accise: 0 EUR par MWh;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par MWh;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par MWh;

fournie à un utilisateur fi nal raccordé au réseau de 
transport ou de distribution dont la tension nominale est 
égale ou inférieure à 1 kV:

*  les entreprises grandes consommatrices avec 
accord ou permis environnemental:

— droit d’accise: 0 EUR par MWh;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par MWh;
— cotisation sur l’énergie: 0 EUR par MWh;

— bijdrage op de energie: 0,0942  EUR per MWh 
(boven ste verbrandingswaarde);

* andere bedrijven:

— accijns: 0 EUR per MWh (bovenste verbrandings-
waarde);

— bijzondere accijns: 0  EUR per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,9889  EUR per MWh 
(bovenste verbrandingswaarde);

niet-zakelijk gebruik:

— accijns: 0 EUR per MWh (bovenste verbrandings-
waarde);

— bijzondere accijns: 0  EUR per MWh (bovenste 
verbrandingswaarde);

— bijdrage op de energie: 0,9889  EUR per MWh 
(boven ste verbrandingswaarde);

j) kolen, cokes en bruinkool van de GN-codes 2701, 
2702 en 2704:

— accijns: 0 EUR per 1 000 kg;
— bijzondere accijns: 8,6526 EUR per 1 000 kg;
— bijdrage op de energie: 3 EUR per 1 000 kg;

k) elektriciteit van de GN-code 2716:

zakelijk gebruik:

geleverd aan een eindgebruiker aangesloten op het 
transport- of verdelingsnetwerk waarvan de nominale 
spanning meer is dan 1kV, met inbegrip van een eind-
gebruiker die geïdentifi ceerd wordt als een met hoog-
spanning gelijkgestelde afnemer:

— accijns: 0 EUR per MWh;
— bijzondere accijns: 0 EUR per MWh;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per MWh;

geleverd aan een eindgebruiker aangesloten op het 
transport- of verdelingsnetwerk waarvan de nominale 
spanning gelijk is aan of minder is dan 1kV:

* de energie-intensieve bedrijven met een overeen-
komst of een vergunning milieudoelstelling:

— accijns: 0 EUR per MWh;
— bijzondere accijns: 0 EUR per MWh;
— bijdrage op de energie: 0 EUR per MWh;
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* les entreprises avec accord ou permis environne-
mental:

— droit d’accise: 0 EUR par MWh;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par MWh;
— cotisation sur l’énergie: 0,9544 EUR par MWh;

* autres entreprises:

— droit d’accise: 0 EUR par MWh;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par MWh;
— cotisation sur l’énergie: 1,9088 EUR par MWh;

consommation non professionnelle:

— droit d’accise: 0 EUR par MWh;
— droit d’accise spécial: 0 EUR par MWh;
— cotisation sur l’énergie: 1,9088 EUR par MWh.”.

Art.  69

L’article 68 entre en vigueur le 1er août 2013.

CHAPITRE 18

 Modifi cations du Code des droits 
de succession:

Art.  70

A l’article 161ter, 2°, du Code des droits de suc-
cession, inséré par la loi du 22  juillet  1993, modifi é 
par l’arrêté royal du 13 juillet 2001 et par les lois des 
5 août 2003, 22 décembre 2003 et 17  juin 2013, les 
modifi cations suivantes sont apportées:

1° le taux “0,0965  p.c.” est remplacé par le taux 
“0,1200 p.c.”;

2° le taux “0,0925  p.c.” est remplacé par le taux 
“0,1929 p.c.”.

Art.  71

Le paiement, fait au plus tard le 30 septembre 2013, 
par les établissements de crédit, de la taxe annuelle 
établie par l’article 161bis du Code des droits de suc-
cession et exigible le 1er  janvier  2013, est considéré 
avoir eu lieu le 31 mars 2013 pour la partie soumise 
aux dispositions de la loi du 17 juin 2013 portant des 
dispositions fi scales et fi nancières et des dispositions 
relatives au développement durable.

* de bedrijven met een overeenkomst of een vergun-
ning milieudoelstelling:

—  accijns: 0 EUR per MWh;
— bijzondere accijns: 0 EUR per MWh;
— bijdrage op de energie: 0,9544 EUR per MWh;

* andere bedrijven:

— accijns: 0 EUR per MWh;
— bijzondere accijns: 0 EUR per MWh;
— bijdrage op de energie: 1,9088 EUR per MWh;

niet-zakelijk gebruik:

— accijns: 0 EUR per MWh;
— bijzondere accijns: 0 EUR per MWh;
— bijdrage op de energie: 1,9088 EUR per MWh.”.

Art.  69

Artikel 68 treedt in werking op 1 augustus 2013.

HOOFDSTUK 18

Wijzigingen van het Wetboek der 
successierechten

Art.  70

In artikel 161ter, 2°, van het Wetboek der succes-
sierechten, ingevoegd bij de wet van 22 juli 1993, ge-
wijzigd bij het koninklijk besluit van 13 juli 2001 en bij 
de wetten van 5 augustus 2003, 22 december 2003 en 
17 juni 2013, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht:

1° het tarief “0,0965 pct.” wordt vervangen door het 
tarief “0,1200 pct.”;

2° het tarief “0,0925 pct.” wordt vervangen door het 
tarief “0,1929 pct.”.

Art.  71

De uiterlijk op 30  september  2013  gedane beta-
ling door de kredietinstellingen, van de jaarlijkse taks 
gevestigd bij artikel 161bis van het Wetboek der suc-
cessierechten en die opeisbaar is op 1  januari 2013, 
wordt geacht te zijn gebeurd op 31 maart 2013 wat het 
gedeelte betreft dat onderworpen is aan de bepalingen 
van de wet van 17 juni 2013 houdende fi scale en fi nanci-
ele bepalingen en bepalingen betreffende de duurzame 
ontwikkeling.
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Art.  72

Le paiement, fait par les organismes de placement 
collectif et les entreprises d’assurances, du supplément, 
résultant de la loi du 17 juin 2013 portant des disposi-
tions fi scales et fi nancières et des dispositions relatives 
au développement durable, de la taxe annuelle établie 
par l’article 161bis du Code des droits de succession et 
exigible le 1er janvier 2013, est considéré avoir eu lieu le 
31 mars 2013 lorsque ce paiement a eu lieu effective-
ment au plus tard le 30 septembre 2013.

Art.  73

L’article 70, 1°, produits ses effets le 1er janvier 2013.

L’article 70, 2°, entre en vigueur le 1er janvier 2014.

Art.  74

L’augmentation du tarif visé à l ’article 70, 1°, est 
payable au plus tard le 30 septembre 2013.

CHAPITRE 19

Modifi cation du Code des droits et 
taxes divers

Art.  75

 L’article 201/12 du Code des droits et taxes divers, 
inséré par la loi-programme du 22 juin 2012, est rem-
placé par ce qui suit: 

“Art. 201/12. Le taux de la taxe est fi xé à 0,0435 p.c. ”. 

Art.  72

De door de collectieve beleggingsinstellingen en 
de verzekeringsondernemingen gedane betaling 
van het supplement voortvloeiend uit de wet van 
17 juni 2013 houdende fi scale en fi nanciële bepalingen 
en bepalingen betreffende de duurzame ontwikkeling, 
vande jaarlijkse taks gevestigd bij artikel 161bis van 
het Wetboek der successierechten en die opeisbaar 
is op 1 januari 2013, wordt geacht te zijn gebeurd op 
31 maart 2013 wanneer deze betaling effectief uiterlijk 
op 30 september 2013 is gebeurd.

Art.  73

Artikel 70, 1°, heeft uitwerking met ingang van 1 ja-
nuari 2013.

Artikel 70, 2°, treedt in werking op 1 januari 2014.

Art.  74

De tariefverhoging bepaald bij artikel 70, 1°, is betaal-
baar uiterlijk 30 september 2013.

HOOFDSTUK 19

Wijziging van het 
Wetboek diverse rechten en taksen

Art.  75

Artikel 201/12  van het Wetboek diverse rechten 
en taksen, ingevoegd bij de programmawet van 
22 juni 2012, wordt vervangen als volgt:

“Art. 201/12. Het tarief van de taks wordt vastgesteld 
op 0,0435 pct.”.
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Art.  76

L’article 75 entre en vigueur le 1er janvier 2014.

Art.  76

Artikel 75 treedt in werking op 1 januari 2014.

Bruxelles, le 17 juillet 2013

Le président de la Chambre
des représentants,

La greffière de la Chambre
 des représentants,

Brussel, 17 juli 2013

De voorzitter van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

De griffier van de Kamer
van volksvertegenwoordigers,

André FLAHAUT

Emma DE PRINS
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